Pali Alphabet 



hard consonants 

soft consonants 

hard 

consonant 

(Sibilant) 

** simple 
vowels 

**diphthongs 

non¬ 

aspirates 

aspirates 

non¬ 

aspirates 

aspirates 

nasals 

semi¬ 

vowels 

short 

long 

guna 

Gutturals 

k 

kh 

g 

gh 

n 

h* 

- 

a 

a 

e 

Palatals 

c 

ch 

j 

jh 

n 

y 

- 

i 

i 


Cerebrals 

t 

th 

d 

dh 

n 

r, 1 

- 

- 

- 

Dentals 

t 

th 

d 

dh 

n 

1 

s 

- 

- 

Labials 

P 

ph 

b 

bh 

m 

V 

- 

u 

u 

0 


class consonants (vaggas) 



Pure Nasal — m 

Note: - * "h" is not a semi-vowel, but it is put in that column because it is a guttural consonant. 
**A11 vowels are soft (voiced) phonemes. 


Glossary 

cerebrals = muddhaja 
dentals = dantaja 
gutturals = kanthaja 
labials = otthaja 
palatals = tdluja 


hard consonant = aghosa 
soft consonant = ghosa 
aspirate = dhanita 

non-aspirate = sithila 

nasal = vagganta 


pure nasal 
class consonant 
simple vowel 
diphthong 
short / long 


= niggahita 
= vagga 
= ekaja sara 
= dvija sara 
= rassa/digha 




Sanskrit Alphabet 



hard consonants 

soft consonants 

hard 

consonants 

** simple 
vowels 

**diphthongs 


non¬ 

aspirates 

aspirates 

non¬ 

aspirates 

aspirates 

nasals 

semi¬ 

vowels 

Sibilants 

short 

long 

guna 

vuddhi 

Gutturals 

k 

kh 

g 

gh 

ri 

h* 

- 

a 

a 

e 

ai 

Palatals 

c 

eh 

j 

jh 

n 

y 

s' 

i 

i 



Cerebrals 

t 

th 

d 

dh 

n 

r 

s 

r 

r 



Dentals 

t 

th 

d 

dh 

n 

1 

s 

1 

i 



Labials 

P 

ph 

b 

bh 

m 

V 

- 

u 

u 

0 

au 


class consonants (vaggas) 



Pure Nasal — m 


Visarga-h 

Note:- * "h" is not a semi-vowel, but it is put in that column because it is a guttural consonant. 
**A11 vowels are soft (voiced) phonemes. 





DECLENSIONS 


Note for Teachers: 

The success of this method depends on the mastery of declensions; therefore, the pace of teaching 
should be slow but sure. The type of exercises given at two places - after Vowel stems and after Consonantal 
ones - is devised to enhance and develop the aforesaid skill. 


Declensions of Vowel Stems 


[1] 

Masculine Stems ending in - 



Sg. 

Purisa 

Nom. 


- o 

Puriso 

Voc. 


- a, a 

Purisa, Purisa 

Acc. 


- am 

Puri s am 

Instr. 


-ena 

Purisena 

Abl. 


- a 

- sma 

- mha 

Purisa 

Purisasma 

Purisamha 

Dat.Gen. 

- ssa 

Purisassa 

Loc. 


- e 

-smim 

-mhi 

Purise 

Purisasmim 

Purisamhi 



Plu. 

-a 

Purisa 

-a 

Purisa 

-e 

Purise 

-ehi, ebhi 

Purisehi, - Purisebhi 

-ehi, ebhi 

Purisehi, - Purisebhi 


-nam 

Purisanam 

-su 

Purisesu 


Some Stems declined like Purisafor drills: 

sura, asura, nara, uraga, naga, yakkha, gandhabba, kinnara, manussa, pisa, peta, matanga, jangama, gumba*, 
kodha**, attha**, diva***. 

* in (Nom. Sing) also "gumbe" besides "gumbo". 

** in (Ins. Sing) also "kodhasa" & "atthasa" besides "kodhena" & "atthena". 

*** in (Loc.Sing) only "divi" in stead of normal forms. 

[2] Neutral Stems ending in - a 


Rupa 

Sg. Plu. 


Nom. 

- am 

Rupam 

-a, ani 

Rupa, Rupani 

Voc. 

- a, a 

Rupa, Rupa 

-a, ani 

Rupa, Rupani 

Acc. 

- am 

Rupam 

-e, ani 

Rupe, Rupani 


The rest similar to the declension of masculine stems ending in a. 

Some Stems declined like Rupa for drills: 

punna, papa, phala, sadhana, sota, ghana, karana, dana, slla, dhana, jhana, sukha*, dukkha*, kamma**. 
* in (Nom. Sing) also "sukhe", "dukkhe" besides "sukham", "dukkham". 

** a separate declension given for it. 


[3] Feminine Stems ending in - a 

Sala 

Sg. Plu. 


Nom. 

- X 

Sala 

x, ayo 

Sala, Salayo 

Voc. 

- e 

Sale 

x, ayo 

Sala, Salayo 

Acc. 

- am 

Salam 

x, ayo 

Sala, Salayo 

Instr. Abl. 

-ya 

Salaya 

hi, bhi 

Salahi, Salabhi 
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Dat. Gen. - ya Salaya nam Salanam 

Loc. - ya Salaya su Salasu 

- yam Salaya/w 

Some Stems declined like Said for drills: 

saddha, medha, panna, vijja, cinta, manta, vlna, tanha, iccha, muccha, eja, maya, metta, matta, sikkha, 
(amma, anna, amba)*, (sabha, parisa)**. 

* in (Voc. Sing), only "amma" & "amma",etc., in stead of normal forms. 

** in (Loc.Sing), also "sabhatim" & "parisatim" besides normal forms. 


[4] 

Masculine Stems ending in - i 






Muni 





Sg. 

Plu. 


Nom 


- X 


Muni - T, - ayo 

Muni, Munayo 

Voc. 


- X, I 


Muni, Mum - T, - ayo 

Muni, Munayo 

Acc. 


- m 


Munim - 1 , - ayo 

Muni, Munayo 

Instr. 


- na 


Munina - hi, bhi 

Munlhi, Munlbhi, Munihi, Munibhi 

Abl. 


- na 


Munina - hi, bhi 

Munlhi, Munlbhi, Munihi, Munibhi 



- sma, - 

- mha 

Munisma, Munimha 


Dat. Gen 

- no 


Munino - nam 

Muninam, Muninam 



- ssa 


Munissa 


Loc. 


- smim. 

, - mhi 

Munismim, Munimhi - su 

Munisu, Munisu 


Some Stems declined like Muni for drills: 

joti, pani, ganthi, mutthi, kucchi, vatthi, sali, vlhi, byadhi, odhi, bodhi, sandhi, rasi, kesi, sati, aggi*, isi**, 
adi***. 

* in (Norn. Sing), also "aggini" besides "aggi". 

** in (Norn. Sing & Voc. Sing) & (Acc. Plu), also "ise" besides normal forms. 

*** in (Loc.Sing), also "ado" besides normal forms. 


[5] Neutral Stems ending in - i 

Akkhi 

Sg. Plu. 


Nom. Voc. 

- X 

Akkhi 

-1, ni 

Akkhi, Akkhini 

Voc. 

- x, I 

Akkhi, Akkhi 

-1, ni 

Akkhi, Akkhini 

Acc. 

- m 

Akkhirh 

-1, ni 

Akkhi, Akkhini 


The rest similar to those of the masculine stem Muni. 
Some Stems declined like Akkhi for drills: 
satthi, dadhi, vari, acchi, acci. 


[6] Feminine Stems ending in - i 

Jati 



Sg. 


Plu. 


Nom. 

- X 

Jati 

- t, - yo 

Jati, Jatiyo, Jatyo* 

Voc. 

- x, I 

Jati, Jati 

- t, - yo 

Jati, Jatiyo, Jatyo 

Acc. 

- m 

Jatim 

- t, - yo 

Jati, Jatiyo, Jatyo 

Instr. Abl. 

-ya 

Jatiya 

- hi, - bhi 

Jatlhi, Jatlbhi, Jatihi, Jatibhi 

Dat. Gen 

-ya 

Jatiya, Jatya 

- nam 

Jatlnam, Jatinam 

Loc. 

- ya, - yam 

Jatiya, Jatiyam 
Jatya, Jatyam 

- su 

Jatlsu, Jatisu 


*for stems having a similar double consonant before the stem-ending vowel /, the preceding part of 
the double consonant is dropped in such forms, e.g. for the stem "patti", the forms "pattya",etc. would be 
presented as "patya", etc. 
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Some Stems declined like Jdtifor drills: 

patti, yutti, vutti, kitti, mutti, titti, khanti, kanti, santi, tanti, siddhi, suddhi, iddhi, vuddhi, buddhi, ratti*. 
* in (Loc. Sing), also "ratto" besides the normal forms. 

[7] Feminine Stems ending in T 

Dasi 


Sg. 


Nom.. 

- X 

DasI 

- x, - yo 

Dasi, Dasiyo, Dasyo 

Voc. 

- x, I 

Dasi, DasI 

- x, - yo 

Dasi, Dasiyo, Dasyo 

Acc. 

- m 

Dasim, Dasiyam, Dasyam 

- x, - yo 

Dasi, Dasiyo, Dasyo 

Instr. Abl. 

-ya 

Dasiya, Dasya 

- hi, - bhi 

Daslhi, Daslbhi 

Dat. Gen. 

-ya 

Dasiya, Dasya 

- nam 

Daslnam 

Loc. 

- ya, - yam 

Dasiya, Dasya, 

- su 

Daslsu 


Dasiyam, Dasyam 
Some stems declined like DasI: 


mahl, vetaranl *, vapl, patall, kadall, ghatl, nari, kumarl, tarunl *, varunl*, brahmanl *, sakhl, gandhabbl, 
kinnarl, nadl **. 

* "nn in the place of "ny..". "vetaranno" in stead of "vetaranyo", etc. 

** "jj.." in the place of "dy..". "najja" in stead of "nadya", etc. 


[8] 

Masculine Stems ending in - u 






Taru 





Sg. 


Plu. 


Nom.. 


- X 

Taru 

- u, - avo 

Tarn, Taravo 

Voc. 


- X, u 

Taru, Tam 

- u, - avo 

Tarn, Taravo, Tarave 

Acc. 


- m 

Tar um 

- u, - avo 

Tarn, Taravo 

Instr. 


- na 

Taruna 

- hi, bhi 

Taruhi, Tarubhi, Taruhi, Tarubhi 

Abl. 


- na 

Taruna 

- hi, bhi 

Taruhi, Tarubhi, Taruhi, Tarubhi 



- sma, mha 

Tarusma, Tarumha 



Dat. Gen. 

- no, ssa 

Taruno, Tarussa 

- nam 

Tarunam, Tarunam 

Loc. 


- smim, - mhi 

Tarusmim, Tarumhi 

- su 

Tarusu, Tamsu 


Some stems declined like Taru: 

ketu, rahu, bhanu, ucchu, velu, maccu, sindhu, bandhu, neru, meru, sattu, karu, hetu*, jantu**, bahu***. 
* in (Nom. Voc. Acc) Plural, also "hetayo " & "hetuyo" besides normal forms. 

** in (Nom. Voc. Acc) Plural, also "jantuno"& "jantuyo" besides normal forms. 

*** in (Dat. Gen) Plural, also "bahunnam" besides normal forms. 


[9] Neutral Stems ending in - u 

Assu 


Sg. Plu. 


Nom.. 

- X 

Assu 

- u, ni 

Assu, Assuni 

Voc. 

- X, u 

Assu, Assu 

- u, ni 

Assu, Assuni 

Acc. 

- um 

Assum m 

- u, ni 

Assu, Assuni 


The rest similar to those of the masculine stem Taru. 

Some stems declined like Assu: 

ayu, vasu, dhanu, daru, tipu, madhu, singu, hingu, vatthu, jatu, ambu. 


[10] Feminine Stems ending in - u 

Dhenu 

Sg. Plu. 

Nom. - x Dhenu - u, - uyo Dhenu, Dhenuyo 
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Voc. 

- x, a 

Dhenu, Dhenu 

- u, - uyo 

Dhenu, Dhenuyo 

Acc. 

- m 

Dhenum 

- u, - uyo 

Dhenu, Dhenuyo 

Instr. Abl. 

-ya 

Dhenuya 

- hi, bhi 

Dhenuhi, Dhenubhi, Dhenuhi, Dhenubhi, 

Dat. Gen. 

-ya 

Dhenuya 

- nam 

Dhenunam, Dhenunam, 

Loc. 

- ya, yam 

Dhenuya, Dhenuyam 

- su 

Dhenusu, Dhenusu 


Some stems declined like Dhenu: 

dhatu, yagu, kasu, daddu, kandu, kaccu, rajju, karenu, sassu, piyangu. 


[11] 

Masculine Stems ending in - u 



Nom. 


Sg. 

- X 

Abhibhu 

Abhibhu 

Plu. 

- x, - vo, - no 

Abhibhu, Abhibhu vo, Abhibhuno 

Voc. 


- X, u 

Abhibhu, Abhibhu 

- x, - vo, - no 

Abhibhu, Abhibhuvo, Abhibhuno 

Acc. 


- m 

Abhibhum 

- x, - vo, - no 

Abhibhu, Abhibhuvo, Abhibhuno 

Instr. 


- na 

Abhibhuna 

- hi, bhi 

Abhibhuhi, Abhibhubhi 

Abl. 


- na 

Abhibhuna 

- hi, bhi 

Abhibhuhi, Abhibhubhi 

Dat. Gen. 

- sma, umha 

- no, ussa 

Abhibhusma, Abhibhumha 
Abhibhuno, Abhibhussa 

- nam 

Abhibhunam 

Loc. 


- smim, -mhi 

Abhibhu smim, Abhibhumhi 

- su 

Abhibhusu 


Some stems declined like Abhibhu: 
sayambhu, vessabhu, parabhibhu, gotrabhu, sahabhu. 


[12] Neutral Stems ending in - u 

Gotrabhu 

Sg. Plu. 


Nom. 

- u 

Gotrabhu 

- x, ni 

Gotrabhu, Gotrabhuni 

Voc. 

- x, u 

Gotrabhu, Gotrabhu 

- x, ni 

Gotrabhu, Gotrabhuni 

Acc. 

- m 

Gotrabhum 

- x, ni 

Gotrabhu, Gotrabhuni 


The rest similar to those of the masculine stem Abhibhu.. 


[13] Feminine Stems ending in - u 

Vadhfi 


Sg. 


Nom. 

- X 

Vadhu 

- u, uyo 

Vadhu, Vadhuyo 

Voc. 

- x, u 

Vadhu, Vadhu 

- u, uyo 

Vadhu, Vadhuyo 

Acc. 

- m 

Vadhum 

- u, uyo 

Vadhu, Vadhuyo 

Instr. Abl. 

-ya 

Vadhuya 

- hi, bhi 

Vadhuhi, Vadhubhi 

Dat. Gen. 

-ya 

Vadhuya 

- nam 

Vadhunam 

Loc. 

- ya, yam 

Vadhuya, Vadhuyam 

- su 

Vadhusu 


Some stems declined like Vadhu: 
jambu, sarabhu, sarabu, sutanu, camu, vamuru, naganasuru. 


Exercises for Vowel Stems 

1. Unseen vowel stems, with their respective genders, should be taken from a dictionary and given 
to students to be declined accordingly. The purpose of this exercise is to help the students digest 
the declensions they have learned. 

E.g. 1. ahuna (n) 2. itthaka (f) 3. iddhi (f) 4. itthl (f) , etc. 
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2 . 


Unseen noun forms, each having one or another case-ending, should be given and its possible 
stems and cases should be found out by using the declensions as tools. Whenever a dictionary is 
consulted to get at the sense of a new noun, this process of seeking its possible stems and cases 
has to be applied; this type of exercise is actually a simulation of the real Pali reading. 

E.g. "asiya" 

Suppose it is an unseen word contextually assumed to be a noun. Suppose also that its stem 
is of Vowel type. Then each of different Vowel stem declensions should be applied to it to figure 
out its possible stems. 




gender 

stem... 

cases 


asiya == 

purisa —> Mas. 

asiya 

Nom. plu, Voc. Sing&Plu, Abl. Sing 


== 

rupa — > Neu. 

asiya 

Nom. plu, Voc. Sing&Plu, Abl. Sing 


== 

sala —> Fern. 

asiya 

Nom. Sing&Plu, Voc.Plu, Acc.Plu 


== 

jatiya —> Fern. 

asi 

(Ins. Abl.Dat.Gen.Loc).Sing 


== 

dasiya —> Fern. 

asi 

(Ins. Abl.Dat.Gen.Loc).Sing 


When a dictionary is consulted, it will be found that, of those possible stems, "asi" is the 


correct one meaning "snake-fang 

". Its correct case must be confirmed from the context. 




Appendix 


Declension of " Kamma" (Neu.) 




Sg. 


Plu. 


Nom. 

- am 

kammarii 

-a, ani 

kamma, kammani 

Voc. 

- a, a 

kamma, kamma 

-a, ani 

kamma, kammani 

Ace. 

- am 

kammam 

-e, ani 

kamme, kammani 

Instr. 

-ena 

kammena, kammana -ehi, ebhi 

kammehi, kammebhi 



kammuna 



Abl. 

- a 

kamma, kammuna 

-ehi, ebhi 

kammehi, kammebhi 


- sma 

kammasma 




- mha 

kammamha 



Dat.Gen. 

- ssa 

kammassa, kammuno -nam 

kammanam 

Loc. 

- e 

kamme, kammani 

-su 

kammesu 


-smim 

kammasmim 




-mhi 

kammamhi 



Declension of " Go" 

(Mas. ending in - O) 




Sg. 


Plu. 


Nom. 

go 


gavo, gavo 


Voc. 

go 


gavo, gavo 


Ace. 

gavam, gavam, gavurh 

gavo, gavo 


Instr. 

gava, gavena, gava, gavena 

gohi, gobhi 


Abl. 

gava, gavasma, gavamha 

gohi, gobhi 



gava, gavasma, gavamha 



Dat.Gen. 

gavam, gavassa, gavassa 

gavam, gunnam, gonarh 

Loc. 

gave, gavasmim, gavamhi 

gavesu, gavesu, gosu 



gave, gavasmim, gavamhi 
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Declensions of Consonantal Stems 


Masculine Stems ending in - an 1 


[14] 

Raj an 


Sg. 

Nom. 

Raja 

Voc. 

Raja, Raja 

Acc. 

Raj am, Rajanam 

Instr. 

Rajina, Raima, Rajena 

Abl. 

Raima, Rajasma, Rajina 

Dat. Gen. 

Rajino, Raiino, Raiinassa 

Loc. 

Raniie, Raj ini, Rajasmim 

[15] 

Attan 


Sg. 

Nom. 

Atta 

Voc. 

Atta, Atta 

Acc. 

Attanam, Attam 

Instr. 

Attana, Attena 

Abl. 

Attana, Attasma 

Dat. Gen. 

Attano, Attassa 

Loc. 

Attani, Attamhi, Attasmim, 


Plu. 

Rajano 
Rajano 
Raje, Rajano 

Rajehi, Rajebhi, Rajuhi, Rajubhi 
Rajehi, Rajebhi, Rajuhi, Rajubhi 
Rajanam, Rannam, Rajunam 
Rajesu, Rajusu 


Plu. 

Attano 

Attano 

Attano 

Attehi, Attebhi, Attanehi, Attanebhi 
Attehi, Attebhi, Attanehi, Attanebhi 
Attanam 
Attesu, Attanesu 


[16] 

Brahman 


Sg. 

Nom. 

Brahma 

Voc. 

Brahme, Brahma 

Acc. 

Brahmanam, Brahmam 

Instr. Abl. 

Brahmuna 

Dat. Gen. 

Brahmuno, Brahmassa, Brahmussa 

Loc. 

Brahmasmim, Brahmani, Brahme 


Plu. 

Brahmano, Brahmuno, Brahma 
Brahmano, Brahma 
Brahmano, Brahme 
Brahmehi, Brahmebhi 
Brahmunam, Brahmanam 
Brahmesu 


Masculine Stems ending in - ant 2 


[17] STlavant 

Sg. 

Nom. Silava, Silavanto 

Voc. Silava, Silava, Sllavam 

Acc. Sllavam, Sllavantam 

Instr. Sllavata, Sllavantena 

Abl. Silavata, Sllavanta, Sllavantasma, Sllavantamha 

Dat. Gen. Sllavato, Sllavantassa, Sllavassa 

Loc. Sllavati, Sllavante, Sllavantasmim, Sllavantamhi 

Some stems declined like STlavant: 


Plu. 

Silavanto, Sllavanta 
Silavanto, Sllavanta 
Silavanto, Sllavante 
Sllavantehi, Sllavantebhi 
Sllavantehi, Sllavantebhi 
Sllavatam, Sllavantanam 
Sllavantesu 


1 They end in - a in some grammars and dictionaries, i.e., as Raja, atta, Brahma. 

“ In both Mas. & Neu. genders, STlavant and the like end in - u, i.e., STlavantu, etc. while Carant and the like 
in - a, i.e., Caranta, etc. in some grammars and dictionaries. 
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ganavant, gunavant, kulavant, balavant, yasavant, dhanavant, sutavant, bhagavant, himavant, 
phalavant, pannavant. 


[18] 


Carant 


Nom. Sg. Caram, Caranto. The rest is the same as those of the stem Silavant. 

Some stems declined like Carant: 

titthant, dadant, bhunjant, sunant, pacant, jayant, jlrant, vacant, plyant, sarant, kubbant, bhavant*, 
sant**, (mahant, arahant)***. 

* a separate declension given for it. 

** in (Ins. Plu &Abl. Plu) "sabbhi" instead of "santebhi". 

*** in (Nom. Sing) also "maha" & "araha" besides normal forms. 


Neutral Stems ending in - ant 

[19] Silavant 


Nom. 

Voc. 

Acc. 


Sg. 

Silavam 

Sllava, Sllava, Silavam 
Silavam, Sllavantam 


Plu. 

Sllavanta, Sllavantani 
Sllavanta, Sllavantani 
Sllavanta, Sllavantani 


The rest like those of the masculine stem Silavant. 


[20] Carant 

Nom. Sing. Caram, Carantam. The rest like those of the neutral stem Silavant. 


[21] 

Masculine Stems ending in - in 1 


Nom. 


Hatthin 

Sg. 

Hatthi 

Hatthi, Hatthino, Hatthiyo 

Voc. 


Hatthi, Hatthi 

Hatthi, Hatthino, Hatthiyo 

Acc. 


Hatthim, Hatthinam 

Hatthi, Hatthino, Hatthiyo,, Hatthine 

Instr. 


Hatthin a 

Hatthlhi, Hatthlbhi 

Abl. 


Hatthina, Hatthisma, Hatthimha 

Hatthlhi, Hatthlbhi 

Dat. Gen. 

Hatthino, Hatthissa 

Hatthinam 

Loc. 


Hatthini, Hatthismim 

Hatthlsu 


Some stems declined like Hatthin: 



dhammin, samghin, nanin, cakkin, pakkhin, dathin, ratthin, chattin, malin, cammin, papakarin, sattughatin, 
malyakarin, dlghajlvin, dhammavadin, slhanadin, bhumisayin, slghayayin. 


[22] 

Neutral Stems ending in - in 3 

Gamin 



Sg. 

Plu. 

Nom. 

Garni 

Garni, Gamlni 

Voc. 

Garni, Garni 

Garni, Gamlni 

Acc. 

Gamim, Gaminam 

Garni, Gamlni 


The rest like those of the masculine stem Hatthin. 


Some stems declined like Gamin: 

papakarin, sattughatin, malyakarin, dlghajlvin, dhammavadin, slhanadin, bhumisayin, slghayayin. 


1 They end in -1 in some grammars and dictionaries, i.e., as Hatthi, Garni, etc. 
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[23] 

Neutral Stems ending in - as 1 




Manas 




Sg. 

Plu. 

Nom. 


Mano, Manam 

Mana, Manani 

Voc. 


Mana, Mana 

Mana, Manani 

Ace. 


Mano, Manam 

Mane, Manani 

Instr. 


Manasa, Manena 

Manehi, Manebhi 

Abl. 


Manasa, Manasma, Manamha, Mana 

Manehi, Manebhi 

Dat. Gen. 

Manaso, Manassa 

Mananam 

Loc. 


Manasi, Mane, Manasmim, Manamhi 

Manesu 


*The declined forms of manas are the same as those of rupa except those shown in bold type. 
Some stems declined like Manas: 

vacas, payas, tejas, tapas, cetas, tamas, yasas, ayas, vayas, siras, saras, uras. 

Masculine Stems ending in - ar 2 


[24] 


Satthar 



Sg. 

Plu. 

Nom. 


Sattha 

Sattharo 

Voc. 


Sattha, Sattha, Satthe 

Sattharo 

Ace. 


Satthar am 

Satthare, Sattharo 

Instr. 


Satthara, Satthuna 

Satthuhi, Satthubhi, Sattharehi, Sattharebhi 

Abl. 


Satthar a 

Satthuhi, Satthubhi, Sattharehi, Sattharebhi 

Dat. Gen. 

Satthu, Satthuno, Satthussa 

Sattharanam, Satthanam, Satthunam 

Loc. 


Satthari 

Satthusu, Sattharesu, Satthesu 


Some stems declined like Satthar: 


bhattar, vattar, netar, sotar, natar, jetar, chettar, bhettar, datar, dhatar, nattar, boddhar, vinnapetar. 

[25] 


Pitar 




Sg. 

Plu. 

Nom. 


Pita 

Pitaro 

Voc. 


Pita, Pita 

Pitaro 

Ace. 


Pitar am 

Pitare, Pitaro 

Instr. 


Pitara, Pituna 

Pituhi, Pitubhi, Pitarehi, Pitarebhi 

Abl. 


Pitara 

Pituhi, Pitubhi, Pitarehi, Pitarebhi 

Dat. Gen. 

Pitu, Pituno, Pitussa 

Pitaranam, Pitanam, Pitunam 

Loc. 


Pitari 

Pitusu, Pitaresu 


Some stems declined like Pitar: 

bhatar, jamatar. 

[26] 

Feminine Stems ending in - ar 5 




Matar 




Sg. 

Plu. 

Nom. 


Mata 

Mataro 

Voc. 


Mata, Mata 

Mataro 

Ace. 


Mataram 

Matare, Mataro 

Instr. Abl. 

Matara, Matuya 

Matuhi, Matubhi, Matarehi, Matarebhi 

Dat. Gen. 

Matu, Matuya 

Mataranam, Matanam 


1 They end in - a in some grammars and dictionaries, auch as Mana, etc. 

2 They end in - u in some grammars and dictionaries, such as Satthu, Pitu, Mdtu, etc. 
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Loc. Matari, Matuya, Matuyam Matusu, Mataresu 

Some stems declined like Mdtar: dhltar, duhitar. 

Exercises 

1. Some consonantal stems should be taken from the dictionary with their respective genders and 
students should be asked to decline them accordingly. 

2. Unseen nouns should be given to have their possible stems and cases found out. In doing so 

a. Vowel stem declensions 

b. Consonantal stem declensions except those of Brahman, Attan, Rajan should be used. 
(There are no stems exactly declined like Brahman, Attan or Rajan; they are given only 
because of their very common usage in Pali literature.) 


Appendix : 

Nom. 

Voc. 

Acc. 

Instr. 

Abl. 

Dat. Gen. 
Loc. 


Declension of Bhavant (Mas.) 

Bhavam, Bhavanto 

Bhava, Bhava, Bhavam, bhonta, bhonta 
Bhavam, Bhavantam 
bhavata, bhavantena, bhota, bhontena 
Bhavata, Bhavanta, Bhavantasma, Bhavantamha 
Bhavato, Bhavassa, Bhavantassa, bhoto, bhontassa 
Bhavati, Bhavante, Bhavantasmim, Bhavantamhi 


Bhavanto, Bhavanta, bhonto, bhonta 
Bhavanto, Bhavanta, bhonto, bhonta 
Bhavanto, Bhavante, bhonto, bhonte 
Bhavantehi, Bhavantebhi 
Bhavantehi, Bhavantebhi 
Bhavatam, Bhavantanam 
Bhavantesu 


Declensions of Pronouns 

Note: There is no Vocative case for pronouns; and no difference of gender for 1 st & 2 nd person 
pronouns. 


[27] 

1 st Person [Amha] 

Sg. 

Nom. 

Aham 

Acc. 

Mam, Mamam 

Ins. 

Maya, Me 

Abl. 

Maya 

Dat. Gen. 

Mama, Mayham, Mamam, Me 

Loc. 

Mayi 

[28] 

2 nd Person [Tumha] 
Sg. 

Nom. 

Tvam, Tuvam 

Acc. 

Tavam, Tam, Tvam, Tuvam 

Ins. 

Taya, Tvaya, Te 

Abl. 

Taya, Tvaya, Tvamha 

Dat. Gen. 

Tava, Tuyham, Te 

Loc. 

Tayi, Tvayi 


PI. 

Mayam, Amhe, No 
Amhe, Amham, Amhakam, No 
Amhehi, Amhebhi, Asmahi, Asmabhi, No 
Amhehi, Amhebhi, Asmahi, Asmabhi 
Asmakam, Amhakam, Amham, No 
Amhesu, Asmasu 


PL 

Tumhe, Vo 

Tumhe, Tumhakam, Tumham, Vo 
Tumhehi, Tumhebhi, Vo 
Tumhehi, Tumhebhi 
Tumhakam, Tumham, Vo 
Tumhesu 


Note: Enclitic Forms (not to be placed at the beginning of the sentence) 




pt 

2 nd 

Ins. Dat. Gen. 

Sg 

Me 

Te 

Nom. Acc. Ins. Dat. Gen. 

Plu 

No 

Vo 
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3 rd Person Pronouns 

Ta - It refers to a person in his or her absence or remote presence. 


[29] 


(Masculine gender) 





Sg. 

Plu. 


Nom. 


So 

Te, Ne 


Ace. 


Tam, Nam 

Te, Ne 


Instr. 


Tena, Nena 

Tehi, Tebhi, Nebhi, Neb hi 

Abl. 


Tasma, Nasma, Asma 

Tehi, Tebhi, Nebhi, Nebhi 



Tamha, Namha, Amha 



Dat. Gen 

Tassa, Nassa, Assa 

Tesam, Nesam, Tesanam, Nesanam 

Loc. 


Tasmim, Nasmim, Asmim 

Tamili, Namhi, Amhi 

Tesu, Nesu 


[30] 


(Neutral Gender) 





Sg. 

Plu. 


Nom. 


Tam, Nam 

Tani, Nani 


Ace. 


Tam, Nam 

Tani, Nani 



The rest similar to those of the masculine stem. 


[31] 


(Feminine Gender) 





Sg. 


Plu. 

Nom. 


Sa 


Ta, Tayo, Na, Nayo 

Ace. 


Tam, Nam 


Ta, Tayo, Na, Nayo 

Instr. Abl. 

Taya, Tassa, Tissa 


Tahi, Tabhi, Nahi, Nabhi 



Naya, Nassa, Assa 



Dat. Gen. 

Taya, Tassa, Tissa, Tissaya, Tassaya 


Tasam, Tasanam, Asam 



Naya, Nassa, Nassaya, Assa, Assaya 


Nasam, Nasanam 

Loc. 


Taya, Tayam, Tassa, Tissa, Tassam, Tissam 

Naya, Nayam, Nassa, Nassam, Assa, Assam 

Tasu, Nasu 

Eta - 

It refers to a person situated at an intermediate distance. 


[32] 


(Masculine gender) 





Sg. 

Plu. 


Nom. 


Eso 

Ete 


Ace. 


Etam 

Ete 


Instr. 


Etena 

Etehi, Etebhi 


Abl. 


Etasma, Etamha 

Etehi, Etebhi 


Dat. Gen 

Etassa 

Ete s am, Etesanam 

Loc. 


Etasmim, Etamhi 

Etesu 


[33] 


(Neutral Gender) 





Sg. 

Plu. 


Nom. 


Etam 

Etani 


Ace. 


Etam 

Etani 



The rest similar to those of the masculine stem. 


[34] 


(Feminine Gender) 





Sg. 


Plu. 

Nom. 


Esa 


Eta, Etayo 

Ace. 


Etam 


Eta, Etayo 

Instr. Abl. 

Etaya, Etassa, Etissa 


Etahi, Etabhi 

Dat. Gen. 

Etaya, Etassa, Etissa, Etassaya, Etissaya 

Etasam, Etasanam 

Loc. 


Etaya, Etayam, Etassa, Etissa, Etassam, Etissam 

Etasu 
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Ima - It refers to a person in his or her immediate presence. 


[35] 

(Masculine gender) 



Sg. 

PL 

Nom. 

Ayam 

Ime 

Ace. 

Imam 

Ime 

Instr. 

Imina, Anena 

Imehi, Ehi, Imebhi, Ebhi 

Ab. 

Imasma, Asma, Imamha, Amha 

Imehi, Ehi, Imebhi, Ebhi 

Dat. Gen. 

Imassa, Assa 

Imesam, Imesanam, Esam, Esanam 

Loc. 

Imasmim, Asmim, Imamhi, Amhi 

Imesu, Esu 

[36] 

(Neutral gender) 


Nom. Ace. 

Idam, Imam 

Imani, Ime 

The 

rest similar to those of the masculine stem. 


[37] 

(Feminine Gender) 

Sg. PL 


Nom. 

Ayam 

Ima, Imayo 

Ace. 

Imam 

Ima, Imayo 

Instr. Abl. 

Imaya, Imissa, Assa 

Imahi, Imabhi 

Dat. Gen. 

Imaya, Imissa, Imissaya, Assa, Assaya 

Imasam, Imasanam, Asam 

Loc. 

Imaya, Imayam, Imissa, Imissam 

Assa, Assam 

Imasu 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS 

All 3 rd person pronouns can be used as demonstrative pronouns. In such a usage— 
Ima = “this” (refers to things nearby) 

Ta = “that” (refers to things far away) 

Eta = “this” (refers to things of intermediate distance) 

RELATIVE PRONOUNS 


In English, relative pronouns serve two functions: as pronouns referring to persons or things 
mentioned before and, also as conjunctions that combine different clauses. 

Eg. The one who comes is a friend. This sentence was made up of 2 clauses: 

(1) The one is a friend (main clause) 

(2) The one who comes 

So, the pronoun “who” here serves to combine two clauses, and also to refer to ‘the friend’ that 

comes. 

On the other hand, sentences like that above are represented in Pali using two separate sentences, one 
with a relative pronoun followed by another having a demonstrative one. 

Yo agacchati (Who comes). So mitto hoti (he is a friend). 

T t 

Relative pronoun // Demonstrative pronoun 

In such a usage, both relative and demonstrative pronouns have, and must always have, identical 
sense even though they may differ in gender, case or number. 

Example of different genders: 

Eg. Yo matugamo gacchati, Sa mama mata hoti. = Who comes, she is my mother. 

t t 

Masculine gender Feminine gender 
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Example of different cases: 

Eg. Yo agacchati, tassa putto marati = Who comes, his son dies. 

T T 

Nom. Case Gen. Case 

Example of different numbers: 

Eg. Yo mahajano agacchati, tesu eko raja hoti. = The public who comes; of them, one is the king. 

t T 

Sing. No Plu. No 

Declension of the Relative Pronoun Ya: 

[38] [Masculine Gender] 



Sg. 

PL 

Nom. 

Yo 

Ye 

Acc. 

Yam 

Ye 

Instr. 

Yena 

Yehi, Yebhi 

Abl. 

Ya, Yasma 

Yamha 

Yehi, Yebhi 

Dat. Gen. 

Yassa 

Yesa m, Yesana m 

Loc. 

Ye, Yasmi/u 

Yamhi 

Yesu 

[39] 

[Neutral Gender] 



Sg 

Plu. 

Nom. 

Yam 

Ya, Yani 

Acc. 

Yam 

Ye, Yani 

[40] 

[Feminine Gender] 



Sg. 

Plu. 

Nom. 

Ya 

Yayo, Ya 

Acc. 

Yam 

Yayo, Ya 

Instr. Abl. 

Yaya 

Yahi, Yabhi 

Dat. Gen. 

Yassa 

Yasa m 


Yaya 

Yasana m 

Loc. 

Yaya, Yaya m 

Yassa m 

Yasu 


[41] Interrogative Pronoun Kim: 

Kim is declined like Ya, the relative pronoun, except: 

a. in the Neu. (Nom. Sing & Acc. Sing), “Kim” instead of “karh” 

b. in the Mas. & Neu (Dat & Gen. Sing), “Kissa” besides “kassa”. 

c. in the Mas. & Neu. (Loc. Sing), “Kismim” & “Kimhi” besides “Kasmim” & “Kamhi”. 

There is also an Indeclinable Kim, which has no specific meaning but to serve as a question mark. 
Interrogative Pronouns ‘Kati’ - how many or how much. It is declined in Plural Only and No 
Differentiation in Gender. 

Nom. Kati 

Acc. Kati 

Instr. Abl. Katlthi, Katlbhi 

Dat. Gen. Katinnam 
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Loc. 


Katisu 


Note on Semi-Pronouns 

They are termed semi-pronouns because they are declined like pronouns, but they have vocative cases. 

Sabba* - All, every, whole 
[Pubba - East, front, former 
Para - West, behind, latter 
Apara- another (place) 

Dakkhina - South 
Uttara - North 

Adhara - Below, underneath]** 

[Katara - which of the two 
Katama - which of the many 
Itara - another (Sg), Other (PI) 

Anna - another (Sg), Other (PI) 

Annatara - One of the two 
Annatama - One of the many]*** 

Declension of sabba in vocative case; declined like ya in other cases. 



Sing. 

Plu. 

Mas. 

sabba, sabba 

sabbe 

Neu. 

sabba, sabba 

sabbani 

Fern. 

sabbe 

sabba, sabbayo 


* * 

Declined like sabba. 

* * * Declined like sabba but— 

in Fern. (Dat.& Gen. Sing) "katarissa", etc. besides the normal forms, 
in Fern. (Foe. Sing) "katarissam", etc. besides the normal forms. 

Declension of Numerals 

Five Numeral Systems in Pali 

(1) Symbolic Numerals (Sa keta) - Here special symbols are used to represent numerals. 

1. Eka 

2. Dvi 

3. Ti 

4. Catu 

5. Panca 

6. Cha 

7. Satta 

8. Attha 

9. Nava 

10. Dasa 

20. Visa, Vlsam, Visa, Vlsati 

30. Timsati, Timsa, Timsa, Timsam 
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40. 

Cattahsa, Cattahsati, Cattahsa, Cattalisam 

50. 

Pannasa, Pannasa 


60. 

Satthi 


70. 

Sattati 


80. 

Aslti 


90. 

Navuti 


100. 

Satam (Norn. Sg) < Sata (Neuter) 

1000. 

Sahassam (Norn. Sg) < Sahassa (Neuter) 

10,000. 

Niyuta (Neuter) 


100,000. 

Lakkha (Neuter) 


10,000,000 

10 million (10 7 ) 

Koti (Fern.) 

10 7 X 10 7 

= 10 14 

Pakoti (Fern.) 

10 14 x 10 7 

= 10 21 

Kotipakoti (Fern.) 

10 21 x 10 7 

=10 28 

Nahuta (Neuter) 

10 28 x 10 7 

= 10 35 

Ninnahuta (Neuter) 

10 35 x 10 7 

= 10 42 

AkkhobhinI (Fern.) 

10 42 x 10 7 

= 10 49 

Bindu (Neuter) 


=10 140 

Asa khyeya (Neuter) 


All numbers greater than Bindu go up in an order that increases by 10 7 number to number up to Asa khyeya. 

(2) Additive Numerals (Missaka) 

Numerals obtained by writing 2 numerals in a single compound word. 

11. Ekadasa, Ekarasa (eka + dasa) 

12. Dvadasa, Barasa (Dvi + dasa) 

13. Terasa, Telasa 

14. Catuddasa, Cuddasa 

15. Pancadasa, Pannarasa, Pannarasa 

16. Solasa, Sorasa 

17. Sattadasa, Sattarasa 

18. Atthadasa, Attharasa 

Note: Numerals obtained by writing 2 numerals with “una” between them ... 19. 29. 39. 49. 59. 69. 79. 89. 
99. 

19. EkunavTsati (eka + una + vlsati) > Ekuna + Vlsati > EkunavTsati 
One less than 20 (means twenty minus one =19) 

Additive Numerals between 1 and 100 are of relatively fixed form. Those above 100 are not so. 

(3) Multiplicative Numerals (Gunita) 

Eg. Panca satam > 5 x 100 = 500 

(4) Relational Numerals (Sambandha) 

Eg. Attha / Satthi / Sata / Sahassam 

08 60 100 1000 > (100 x 1000) + (60 + 1000) + (8 x 1000) 

> 100,000 + 60,000 + 8,000 = 168,000 

(5) Indefinite Numerals (Aneka) 
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Sahassa / ramsi 
1000 a ray of light 


= One having a thousand rays of light. 

One having thousands and thousands of rays, i.e. the sun. 


Note: Among the 5 Systems of Numerals 

i. There is no concept of zero in Pali numerals. The biggest number presentable in Pali is Asankhyeya 
(represented in English as 10 140 ). There is no presentable number in Pali greater than it. 

ii. In Additive, Multiplicative and Relational Numerals, there can be ambiguity of meaning:- 
Eg. Atthasatthisatasahassam 

a. Additive numeral = Add up all > 8 + 60 + 100 + 1000 = 1168 

b. Multiplicative numeral = Multiply all > 8 x 60 x 100 x 1000 = 48 million 

c. Relational numeral = as the example above. 

In such a case, there is no way to discriminate them but using some tools or devices to define the meaning. 
Eg. 

Diy / adhika / satam = 102 > Dvi [2] more than 100 or ‘Two’ greater than 100. 

If only dvisatam, it can be 102 (additive numerals) or 200 (multiplicative numerals). So the noun stem 
‘adhika’ helps to give the exact value. 

For divadhikasatam, another form (out of many) is possible. 

Diy / uttara /satam > 2 more than 100 (Adhika and Uttara are synonyms) 

102 can be presented by a group of nouns too:- 

dve ca satam ca > 2 and 100 = 102 

For numbers bigger than 100, they can be presented in many ways whether they are Additive, 
Multiplicative or Relational Numerals. The knowledge of Sandhi and Samasa (compound words) is 
important. 

“EKA”, ONE 
Two usage of “Eka” 

1. As a numeral meaning “One” 

2. As a pronoun with 3 senses - (i) The same one 

(ii) Another / Others 

(iii) The only one (without a rival nor a companion, the 
peerless one) 


Eg. Eko Buddho [Mas. Nom. Sg.] 

The one Buddha or the Buddha without a rival or the only Buddha 

i. When it is used as a Numeral, Eka means ones, so it can be declined in Singular only in 3 
Gender [(M) (N) (F)] 

ii. When it is used as a Pronoun. Eka can be declined in Masculine, Feminine and Neuter gender 
in Singular and Plural similar to the Demonstrative Pronoun “Ta” 

[ 42 ] 
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EKA as a Numeral - means One & Single 


Case 

Masculine 

Neuter 

Feminine 

Nom. 

Eko 

Ekam 

Eka 

Acc. 

Ekam 

Ekam 

Ekam 

Instr. 

Ekena 

Ekena 

Ekaya 

Abl. 

Ekasma 

Ekasma 

Ekaya 


Ekamha 

Ekamha 



Eka 

Eka 


Dat. Gen. 

Ekassa 

Ekassa 

Ekaya, Ekissa 

Loc. 

Ekasmim 

Ekasmim 

Ekaya, Ekayam 


Ekamhi 

Ekamhi 

Ekissam 


Eke 

Eke 


EKA as Pronoun (the singular are the same as above) Plural as below. 

Case 

Masculine 

Neuter 

Feminine 

Nom. 

Eke 

Ekani 

Eka, Ekayo 

Acc. 

Eke 

Ekani, Eke 

Eka, Ekayo 

Instr.Abl. 

Ekehi, Ekebhi 

Ekehi, Ekebhi 

Ekahi, Ekabhi 

Dat. Gen. 

Ekes am 

Ekes am 

Ekasam 


Ekesanam 

Ekesanam 

Ekasanam 

Loc. 

Ekesu 

Ekesu 

Ekasu 


[43] Dvi: “TWO” declined only in the Plural, no differentiation of gender 


Nom. Acc. 
Instr. Abl. 
Dat. Gen. 
Loc. 


Dve, Duve 

Dvlhi, Dvlbhi, Dvlhi, Dvibhi 
Dvinnam, Duvinnam 
Dvlsu, Dvlsu 


[44] Ubha: “BOTH”, also declined only in the Plural 


Nom.Acc. 
Instr. Abl. 
Dat. Gen. 
Loc. 


Ubho, Ubhe 

Ubhohi, Ubhehi, Ubhobhi, Ubhebhi 

Ubhinnam 

Ubhosu, Ubhesu 


Ubhaya - Both 

Declined like sabba in all genders but, in Mas. (Nom.&Voc&Acc). Plu, ubhayo besides the normal 

forms. 


Three (3) and Four (4) are declined only in Plural, in three gender (M) (N) (F) 


[45] 

Ti “Three” [Plural] 



Case 

Masculine 

Neuter 

Feminine 

Nom. Acc. 

Tayo 

Tlni 

Tisso 

Instr. Abl. 

Tlhi, Tlbhi, TThi, Tibhi 

Tlhi, Tlbhi, Tlhi, Tibhi 

Tlhi, Tlbhi, Tlhi, Tibhi 

Dat. Gen. 

Tinnam, Tinnannam 

Tinnam, Tinnannam 

Tissannam 
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Loc. 

Tlsu, Tlsu 

Tlsu, Tlsu 

Tisu, Tlsu 

[46] 

Catu “Four” [Plural] 



Case 

Masculine 

Neuter 

Feminine 

Nom. Acc. 

Cattaro, Caturo 

Cattari 

Catasso 

Instr. Abl. 

Catuhi, Catubhi, 

Catuhi, Catubhi 

Catuhi, Catubhi 


Catuhi, Catubhi, Catubbhi 

Catuhi, Catubhi, Catubbhi 

Catuhi, Catubhi, Catubbhi 

Dat. Gen. 

Catunnam 

Catunnam 

Catassannam 

Loc. 

Catusu, Catusu 

Catusu, Catusu 

Catusu, Catusu 


Note: Numerals 5 to 18 are declined only in Plural, and there is no difference in Gender: 

[47] Panca “Five” 

Nom. Acc. Panca 
Ins. Abl. Pancahi, Pancabhi 
Dat. Gen. Pancannam 
Loc. Pancasu 

» Cha, Satta, Attha, Nava, Dasa... Attharasa (18) are declined like Panca. 

[48] Twenty = VIsati [Fem.} 

Case Singular 

Nom. VIsati 

Acc. Vlsatim 

Instr. Abl. Vlsatiya, Vlsatya 

Dat. Gen. Vlsatiya, Vlsatya 

Loc. Vlsatiya,Vlsatiyam 

Vlsatya, Vlsatyam 

[49] Twenty [20] "Visa, Vlsam, Visa" [Fem.] 

Case Singular 

Nom. Visa, Visa, Visa m 

Acc. Visa m 

Instr. Abl. Vlsaya 

Dat. Gen. Vlsaya 

Loc. Vlsaya, Vlsaya m 

So, from numeral 19 to 99... 

70 Sattati, 30 Timsati etc. are declined as VIsati. 

30 Timsa, Timsa, Timsam are declined as Visa, Visa, VTsam 

Out of numerals greater than 100, four are declined in Feminine gender, namely, Koti (10 7 ), Pakoti 
(10 14 ), Kotipakoti (10 21 ) and AkkhobhinI (10 42 ). And Koti, Pakoti, Kotipakoti are declined as VIsati. 

[50] AkkhobhinI (Fem.) 

Case Sg. PL 

Nom. AkkhobhinI AkkhobinI, Akkhobiniyo 

Acc. Akkhobhinim AkkhobinI, Akkhobiniyo 

Instr. Abl. Akkhobhiniya, Akkhobhinya Akkhobinlhi, Akkhobinlbhi 

Dat. Gen. Akkhobhiniya, Akkhobhinya Akkhoblnlnam 


Plural 

Vlsayo, Vlsaa 
Vlsayo, Visa 
Vlsahi, Vlsabhi 
Vlsanam 
Vlsasu 


Plural 

Vlsatiyo,VlsatI 

Vlsatiyo,VlsatI 

Vlsatlhi, Vlsatlbhi, Vlsatihi, Vlsatibhi 
Vlsatlnam, Vlsatinam 
Vlsatlsu, Vlsatisu 
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Loc. 


Akkhobhiniya, Akkhobhinya 
Akkhobhiniyam, Akkhobhinyam 


Akkhobhimsu 


*Other numerals from 100 up to Asa khyeya are declined in Neuter gender. 

[51] Sata [100] 


Case 

Nom. Acc. 
Ins. 

Abl. 

Dat. Gen. 
Loc. 


Sg. 

Sata m 
Satena 

Satasma, Satamha 
Satassa 

Satasmi m, Satamhi 


PL 

Satani 

Satehi, Satebhi 
Satehi, Satebhi 
Satan am 
Satesu 


Usage of Numerals: 


a. For numbers from 19 up to Asankhyeya (10 140 ) 

Sing. Vlsatiya purisehi = ... with 20 men (attributive use) 

Purisa vlsati honti = Men are 20 (in number), (predicative use) 

Purisanam vlsati honti= There are 20 of men.( numerical use ) 

Plu. Dvlhi vlsatlhi purisehi = ... with (2 x 20) men, i.e., 40 men. (attributive use) 

Purisa dve vlsati honti =... Men are (2x20), i.e., 40 in number, (predicative use) 

Purisanam dve vlsati honti = ... There are (2x20), i.e., 40 of men. ( numerical use ) 

b. For numbers 1 up to 18 

Pancahi purisehi = ... with 5 men (attributive use) 

Purisa panca honti = Men are 5 (in number), (predicative use) 

Purisanam panca honti= There are 5 of men.( NOT CORRECT!!! no numerical use 


ORDINAL NUMERALS 


First 

Pathama 

Second 

Dutiya 

Third 

Tatiya 

Fourth 

Catuttha 

Fifth 

Pancama 

Sixth 

Chattha, Chatthama 

Seventh 

Sattama 

Eighth 

Atthama 

Ninth 

Navama 

Tenth 

Dasama 

Eleventh 

Ekadasa, Ekadasama 

Note: 

* Derived from Sanskrit 


Twelfth 

Dvadasa, Dvadasama 

Twentieth 

Vlsatima, Visa 

Thirtieth 

Timsatima, Timsa 

Fortieth 

Cattallsa 

Fiftieth 

Pannasa 

Sixtieth 

Satthitama * 

Seventieth 

Sattatima 

Eightieth 

Asltima * 

Ninetieth 

Navutima 

Hundredth 

Satima 

Thousandth 

Sahassima 


Declension of ordinal Numerals is classified into 3 groups: 

All Ordinal Numerals are adjectives and can be declined in all genders:- 
(1) 1 st to 3rd 

pathama / dutiya / tatiya - declined in Masculine like purisa 

Neuter like rupa 

Feminine like said 


( 2 ) 


4 th to 10 th 



catuttha / pancama / chattha, chatthama / sattama / atthama / navama / dasama 

- declined in Masculine like purisa 

Neuter like riipa 

Feminine like said & dasT 

Eg. Catuttha in Feminine Gender becomes Catuttha or Catutthi. 

(3) 11 th to Asa khyeyya - divided into two types, depending on whether the stem ends with ma or not. 

Eg. Ekadasa Ekadasama 

Declined in Mas. like purisa purisa 

Neu. like riipa riipa 

Fern, like dels! (i.e. ekadast) said & dasi (i.e. ekadasama & ekadasami) 
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CONJUGATED VERBS 


Pali Roots 

There are two kinds of Pali roots. 

A. Vowel roots 

There are only three of the kind, i.e., V i, V I, and V u. 

B. Roots having consonants 

These roots have one or another of the following formations. 

a. Vowel + consonant, e.g., d an 

b. Consonant + vowel, e.g., Vda 

c. Consonant + vowel + consonant, e.g. d labh 
In such a root— 

a. The initial or middle vowel is usually one of " a, a, i, I, u, u ". Exception; d sev, 
etc. 

b. The final vowel is usually one of those very vowels excluding "a", i.e. a, i, I, u, u. 
Exception; Vjhe, etc. 

c. The initial consonant can be any except the following four, viz. "n, dh, n, 1". 

d. The final consonant can be any but "n”. 

Vuddhi Process 

In this process, simple vowels not followed by double consonants are upgraded to 
their vuddhi counterparts- 

i.e., a-►a ; i / T-► (e, ay)-► (ay); u / u-► (o, av)-►( av) 

It is used in the derivation of certain verbal stems. 

Vagga (Class) Consonants 

K vagga k kh g gh n; C vagga c ch j jh n 

T vagga t th d dh n; T vagga t th d dh n 

P vagga p ph b bh m; Non-vagga y r 1 v s h 1 

The first consonant of a certain vagga may be followed by the first or second ones, 
while the third by the third or fourth ones. E.g. kk, kkh (V), gg, ggh (d ) 

But the second or fourth consonants cannot be doubled. E.g. chch (x ), jhjh ( x ) 
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Formation of Verbal Stems 


Root ( dhatu ) + sign / suffix {pace ay a) = Stem 

Depending on the various signs or suffixes added to the roots, verbal stems are 
divided into four groups; (1) Simple Active Stems (2) Simple Passive / Absolute Stems (3) 
Causal Active Stems (4) Causal Passive / Absolute Stems. 

The first group (Simple Active Stems) is further divided into seven sub-groups on 
account of various suffixes, known as conjugational signs, added to roots. Every root 
belongs to one or more of these sub-groups. 

Seven Groups of Simple Active Verbal Stems 

Each group has a distinct conjugational sign that denotes Active Voice. When 
respective signs are added to roots, there arise verbal stems of Active Voice used for all 
tenses and moods except Past Perfect. On the other hand, special stems obtained through 
the Reduplication Process ( abbhdsa ) are used for the Past Perfect Tense. 

1. Bhuvadi Group 

-Conjugational sign = a and there are four sub-groups. 

A. Bhu group 

1. A root of this group has a final consonant or a final vowel, i.e., one of "i, T, u, u”. 

2. If it ends in a single consonant, the radial vowel, i.e., the vowel inherent in a root, goes 

through vuddhi process. 

e.g. Vis + a-► es + a ► esa; V rud + a ► rod + a-► roda 

3. If it ends in a vowel, the final vowel i / T and u / u become "ay" and "av" respectively. 

e.g. V nl + a -► nay + a -► naya; V bhu + a-► bhav + a-► bhava 

B. Hu- group 

1. The roots of this group end in one of a, i, I, u, u. These final vowels go through vuddhi 
process. 

2. The sign a is dropped. 

e.g. V ji + a-► je + a-► je; V da +a -► da; V hu + a -► ho + a -► ho 

C. Tud- group. 

The roots of this group end in consonants. There is no vuddhi process, 
e.g. V tud +a-► tuda; V pac -i-a-► paca 
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D.Hu-group 

The roots of this group end in one of a, i, I, u or u. Here, the reduplication process takes 
place to form a special stem and the sign a is dropped, 
e.g., hu +a -► juho; da +a-► dada 

II Rudhadi group 

1. The roots of this group usually end in consonants. 

2. Sign = a and a pure nasal is inserted after the radial vowel. 

3. If the ending consonant is a vagga consonant, the pure nasal must be changed into the 
final consonant of the corresponding vagga. 

e.g., rudh +a -► rurhdha-► rundha, bhuj + a-► bhumja -► bhunja 

has+ a-►hamsa ( s is not a vagga consonant, so the inserted nasal is 

unchanged) 

III. Divadi group 

1. The roots of this group generally end in consonants while a few in vowels. 

2. sign = ya 

3. When the sign is added, the following changes take place. 

a. consonant (t-vagga) + y -► [consonant(c-vagga)] 2 

e.g. t + y -► cc; th + y -► chch* -► cch 

b. consonant (other vaggas)+y -► (corresponding vagga consonant) 2 

e.g.,k + y-►kk;kh + y-► khkh* -►kkh 

exception; n / n + y_► nn 

c. For non-vagga final consonants, 

(l)r + y-► yy; (2) 1 +y-► 11; (3) v + y -►vv-► bb;(4)s + y-►ss 

(5) h +y-► yh 

d. If the root ends in a vowel, ya is added directly. 

e.g. d jha + ya -► jhaya 

IV. Svadi Group 

1. The roots of this group end in consonants or vowels. 

2. sign = no. 
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3. If a root ends in a consonant, u is inserted before the sign. Otherwise, the sign is added 
directly. 

e.g., d ap + no -► apuno; V su + no-► suno 

V. Kiyadi Group 

1. The roots of this group end in consonants or vowels. 

2. sign= na. 

e.g., V ji + na—► jina 

3. For some roots, n of the sign na is changed into n. 

e.g., d su +na -► suna. 

4. If a root ends in a long vowel, it is shortened, 

e.g., V kT +na-► kina 

5. If a root ends in a consonant, u is inserted before the sign. 

e.g., V ap + na -► ap + na -► apuna. 

exception; V gah +na-► gah+ na -► ganha. 

VI. Tanadi Group 

1. The roots of this group generally end in consonants. 

2. sign = u 

3. With parassapada endings, the sign u is generally changed into o and sometimes not. 

e.g. d tan + u -► tano / tanu; tano + ti-► tanoti, tanu + ti-► tanuti 

4. With attanopada endings, there is no change to the sign u. 

e.g. d tan + u -► tanu; tanu + te-► tanute 

VII. Curadi Group 

1. The roots of this group end in consonants. 

2. sign= e / aya 

3. a. The radial vowel generally goes through vuddhi process. 

e.g. d cur +e /aya -►core / coraya 

exception; d cint + a-► cinte / cintaya ( no vuddhi since i is followed by a double 

consonant). 
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b. For some roots, vuddhi is optional. 

e.g. d ghat + e -► ghate / ghate. 

c. For some other roots, vuddhi does not take place. 

e.g., d gam + e / aya-► game, gamaya. 

d. For still some other roots, only the lengthening of the short radial vowel takes 
place. 

e.g., d guh + e / aya-► guhe / guhaya. 

Simple Passive / Absolute Stems 

To form simple passive / absolute stems, the suffix ya is used for all tenses and 
moods except Past Perfect, for which only reduplicated special stems are used in all three 
voices. Moreover, in Future and Unreal Conditional tenses, a simple active stem can 
optionally be used in all voices while a simple Passive / Absolute stem in passive or 
absolute voice only. 

When the suffix ya is added to a root ending in a vowel; 

a. If the root ends in d, it is changed into f. 

e. g., d da + ya-► dlya 

exception; d bha + ya -► bhaya 

b. If the root ends in a short vowel, it should be lengthened, 

e.g., d ci + ya _► clya 

d su + ya-► suya 

c. If the root ends in other vowels (i.e. u, e, o ), ya is added without any change to the 
ending vowel of the root. 

e.g. d bhu + ya -► bhuya 

When the suffix ya is added to a root ending in a consonant, its simple passive / 
absolute stem may be formed in two different ways. 

l.The suffix ya may be directly added to the root and the preceding consonant 
assimilated with the following y of ya. In such a case, the rules for forming a simple 
active stem of a divadi root are used, 
e.g., d rudh + ya-► rujjha, d pac + ya-► pacca 
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d tan + ya -► tanna / taya (exception) 

2. Otherwise, the vowel f is inserted between the root and ya. If the root 
belongs to Curadi group, the radial vowel goes through vuddhi process. 

e.g. Vrudh + ya-► rudhlya, d pac + ya-► paclya, d cur + ya-► conya 

**When ya follows f or u in a passive or absolute stem, the initial y of the suffix 
is optionally doubled with the preceding vowel shortened. 

e.g., d da + ya-► dTya / diyya; d ci + ya-► ciya / ciyya 

d su + ya-► suya / suyya; d bhu + ya -► bhuya / bhuyya 

d rudh + ya-► rudhlya / rudhiyya; d pac + ya-► paclya / paciyya 

d cur + ya -► conya, coriyya 

Causal Active Stems 

They are formed by adding a causal suffix to the root. There are four kinds of causal 
suffixes, namely, e, aya, ape, dpaya. The radial vowel generally goes through vuddhi process 
when one of them is added to the root. The choice of an appropriate suffix has to follow 
certain rules. 

a. Roots ending in u or u accept the suffixes e, or aya. 

b. With roots ending in a, i, T, e, the suffix ape or dpaya is used. 

c. When a root ends in a consonant, 

1. If it belongs to Curadi group, ape or apaya is used. 

2. Otherwise, some roots accept all causal suffixes while some can take e or aya 
only. 

Just as in the case of curadi roots, some radial vowels goes through vuddhi process 
only optionally; some others has no vuddhi at all; for still some others, the radial vowel, if 
short, is lengthened. And a rudhadi root would optionally have a pure nasal inserted after the 
radial vowel instead of undergoing vuddhi process. E.g. Vmuc + e -► moce / munce. 

If a root ends in a vowel- 

d su + e / aya -► save / savaya ( u into dv through vuddhi process) 

d bhu + e / aya -► bhave / bhavaya ( u into dv through vuddhi process) 

d da + ape / apaya -► dape / dapaya ( similar vowels combined resulting in a 

long vowel) 
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dci + ape / apaya-► cayape / cayapaya (i into ay ) 

V si + ape / apaya-► sayape / sayapaya (i into ay) 

V jhe + ape / apaya-► jhape / jhapaya (the preceding vowel dropped owing to the 

following one) 

If a root ends in a consonant- 

V pac + e / aya / ape / apaya -► pace / pacaya / pacape / pacapaya 

V div + e / aya / ape / apaya -► deve / devaya / devape / devapaya 

V rudh + e / aya / ape / apaya-► rodhe / rodhaya / rodhape / rodhapaya 

V ghat + e / aya / ape / apaya -► ghate / ghataya / ghatape / ghatapaya (no vuddhi) 

d guh + e / aya / ape / apaya -► guhe / guhaya / guhape / guhapaya (only the 

lengthening of the radial vowel u) 

Causal Passive / Absolute Stems 

To form a causative verb in passive or absolute voice, the passive/absolute sign ya 
must be added to causal active stems. Afterwardsa 1. f replaces the stem-ending vowels a or 
e and 2. y of the suffix ya is optionally doubled with the shortening of f at the same time. 

e.g. V da + ape / apaya-► dape / dapaya (causal active stems) 

dape + ya -► dapTya / dapiyya (causal passive / absolute stems) 

dapaya + ya -► dapaylya / dapayiyya (same as above) 
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Tenses and Moods 


In conjugations of Pali verbs, there are six tenses, two moods, three voices, two 
numbers and three persons . Verbs are formed from verbal roots by adding 
conjugational signs or other suffixes to them. The usage of six tenses and two moods 
are as follows. 

i. Present Indicative Tense (Vattamana) 

The Present Indicative Tense is used to denote: 

1. perpetual events, i.e. those that are always going on. 
e.g.: The earth goes round the sun. 

2. events that happen regularly, 
e.g.: He comes everyday. 

3. events that will take place in near future, 
e.g.: I am going to Japan. 

4. events that took place in near past, 
e.g. Where have you come from? 

5. future events when used in combination with the indeclinables yava (= until, 
till), pure / pur a (= before, earlier than) . 

e.g. They will wait here until he comes. He dies_before the police comes. 
(The underlined verbs would be presented in Pali using the Present Tense 
forms) 

6. events that will take place in future with absolute certainty . 

e.g.: I am a Buddha. (Words of Bodhisatta, which were meant only to 
imply that he would certainly become a Buddha) 


i i. Imperative Mood: 

It can be used in 3 senses: 

1. Panha = this term literally means “a question, a problem” but in this context, its 
sense is defined as “doubt or uncertainty in a particular course of action or state of 
events”. 

E.g. I may learn French or English. (The underlined words are represented in Pali in 
He is probably in America. Imperative mood) 

2. Patthana = this term means “an expression of a wish, a desire, longing”. 

E.g. May he arrive there safely! (The underlined words are represented in Pali in 

Imperative mood) 

3. Vidhi = Depending on the context, this term means a request, a command, an 

advice or giving permission. 

E.g. so gacchatu (Imperative mood, 3 rd per. sing. Parassapada form < V gam) 
Request: Please let him go. 

Command: He must go. 

Advice: He should go, or he ought to go. 

Permission: He may go, or he is permitted to go. 
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iii. Optative Mood 

The senses denoted by the Imperative mood are also signified by Optative mood. But 
there are other special usages: 

1. Hetu = cause & Phala = effect [i.e. the condition & the conditioned] 
e.g.: If it rains , it becomes colder . 

I I 

cause / condition effect / conditioned 
The if- clause and the main clause would be represented by two separate 
sentences in Pali with the verbs “rain” and “become” in Optative mood. 

2. Sakka = The ability or capability to do something 

e.g.: so palim vadeyya (Optative 3 rd per. sing. Parassapada form < V vad. = to 

speak, to say) 

= He is able to speak Pali / He can speak Pali. 

3. Araha = Deserving or being worthy of something 

e.g.: so raja bhaveyya (Optative 3 rd per. sing. Parassapada form < V bhu = to 

be, to exist) 

= He is qualified to be a king, that is, He merits kingship. 

iv. Parokkha = Past Perfect Tense 

This tense is used to refer to a past event which is not a direct experience of the 
speaker. 

e.g.: “so papaca” - V pac - to cook > papaca (3 rd pers. sing. Perfect tense) 

Trs: (It is said that) he cooked, (the speaker does not see that he cooked. He is 

repeating only what others has told him.) 

“aharh papaca” - (It is said that) I cooked, (i.e. as a sleep-walker) 

v. HiyyattanI = Past Imperfect Tense, (Anajjatana). 

Hiyya + ttana + i [feminine suffix] -► HiyyattanI (What happens yesterday) 

T T 

[yesterday] + [secondary derivative suffix which means, “to happen or to take place”] 
Therefore, “HiyyattanI” means an event that took place yesterday. But in actual 
usage, it refers to events that took place last day or before. 

vi. Ajjatani / Bhuta = Aorist Tense 

Ajja [today] + ttana + I = an event that happened on that very day before the time 
of referring to it in speech but in actual usage, this tense is used to refer to all past events. 
Definitions of the range of “Day” 

1. Official usage - 0 am up to 12 p.m. 

2. Astrology - from sunrise to sunrise. 

3. Vinaya - from dawn to dawn. 

4. Ancient grammar of Sanskrit -3 am up to 9 pm , (the period between the 
moments of people’s getting up and going to bed) -4.30 am to 7.30 pm (the 
period of people’s activities) 
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vii. Bhavissati= Future Tense 

It is used, of course, to refer to future events but it has a special usage, 
e.g.: “so gamissati nama.” 

When “nama” is used in combination with a Future Tense verb, it can have two 
meanings: 

1. Vimhaya = surprise, wonder, astonishment 

2. Garaha = disapproval, reproach, blame 

In the sentence, “gamissati” is used in the sense of the Past to denote “surprise for his 
going” and translated as “O! he has gone”. It implies that his act of going was a cause of 
surprise. 


viii. Kalatipatti = Unreal Conditional Tense 

Kala + Atipatti 

T T 

A time or period in which a certain event takes place // Passing away, being wasted. 

Unreal Conditional tense belongs to future or past. It signifies an event which didn’t 
take place in the past, or which is impossible to actualize in the future. 

e.g.: If I had gone there, I would have seen my father. [In reality, he didn’t go and 

hence didn’t see his father.] 

e.g.: If I could be changed into a bird I would fly away to see my love. [In reality, it 
is not possible for a man to become a bird and his intention is not actualized.] 
These sentences are presented in Pali using two separate sentences for each of 
them — one for the if-clause and another for the main clause. The tenses or moods of the 
verbs for respective clauses are as follows: 

If- clause Main clause 

1. Unreal Conditional tense Unreal Conditional tense 


2. Optative mood 

3. Unreal Conditional tense 

4. Future tense 


Unreal Conditional tense 
Imperative mood 
Unreal Conditional tense 
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Verbal Endings 

(l)Vattamana (Present Indicative Tense) 


Parassapada Attanopada 



Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

ti 

anti, are 

te ante, are 

2 nd 

si 

tha 

se 

vhe 

1 st 

mi 

ma 

e 

mhe 

(2)Pancami (Imperative) 




Parassapada 

Attanopada 



Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

tu 

antu 

tarn 

antam 

2 nd 

hi 

tha, thavho 

ssu 

vho 

1 st 

mi 

ma 

e 

amase 

(3)Sattami (Optative) 




Parassapada 

Attanopada 


3 rd 

Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

eyya, e 

eyyum, um 

etha 

eram 

2 nd 

eyyasi, e 

eyyatha, eyyatho 

etho 

eyyavho 

1 st 

eyyami 

eyyama, eyyamu, 

eyyam, e 

eyyamhe 



emu 



(4)Parokkha (Past Perfect Tense) 




Parassapada 

Attanopada 



Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

a 

u 

ttha 

re 

2 nd 

e 

ttha 

ttho 

vho 

1 st 

a 

mha 

i 

mhe 


(5)Hiyyattam / Anajjatana (Past Imperfect Tense) 



Parassapada 


Attanopada 



Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

a, a, ttha 

u, u 

ttha 

tthurh 

2 nd 

o, a, i, ttho, ttha, si 

ttha 

se 

vharh 

1 st 

a, aril 

mha, mha 

im, sim 

mhase 

(6)Ajjatam / Bhuta (Aorist Tense) 



- For polysyllabic stems 





Parassapada 


Attanopada 



Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

i, T, ttho, (si)* 

irhsu, um, amsu a, a, ttha 

u, u 

2 nd 

o, a, i, ttho, ttha, si 

ttha 

se 

vharh 

1 st 

im, sim 

mha, mha 

a, am 

mhe 


*To be used with polysyllabic stems ending in a, 

e, or o. 
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-For monosyllabic stems 



Parassapada 

Attanopada 



Sing. Plu 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

- si, -ttho -imsu,-sum, (ariisu)* 

-ttha 

X 

2 nd 

-si, -ttha, -ttho -ttha 

-se 

-vham 

1 st 

-sim -mha, mha 

X 

-mhe 

* To be used with the general rule (4) only for stems ending in - 

- a. 


E.g. da + ariisu -► damsu 


(7) Bhavissanti (Future Tense) 


Parassapada Attanopada 



Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

ssati 

ssanti, ssare 

ssate 

ssante, ssare 

2 nd 

ssasi 

ssatha 

ssase 

ssavhe 

1 st 

ssami 

ssama 

ssam ssamhe 

(8) Kalatipatti (Conditional Tense) 




Parassapada 


Attanopada 


Sing. 

Plu. 

Sing. 

Plu. 

3 rd 

ssa, ssa 

ssamsu 

ssatha 

ssimsu 

2 nd 

sse, ssa 

ssatha 

ssase 

ssavhe 

1 st 

ssam 

ssamha, ssamha 

ssim 

ssamhase 


Derivational Rules 

General Rules 

(1) Root (dhcitu) + sign (paccaya )-►verbal stem 

Verbal stem + ending ( vibhatti ) -► verb 

e.g. V hu + a-► ho 

ho + ti -► hoti 

(2) Verbal stems generally end in a, a, e, or o. (For stems ending in u, i.e. Tanadi stems, 

separate rules are given.) 

(3) Verbal endings are directly added to stems unless stated otherwise. 

(4) The ending vowel (a, a, e, o) of the stem is generally dropped before an ending that 
begins with a vowel. 

e.g. V ji -i-na-► jina (stem) jina -i-anti -► jinanti (verb) 
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(5) If a verbal ending begins with a double consonant and is added directly to a stem that 
ends in "a", "a" is shortened. 

e.g. dada+ttha-► dadattha 

(6) When a general rule disagrees with any one of the following special rules, the special rule 
must be given priority. 

Processes Used For Some Tenses 

a. I-Insertion 

When a verbal stem is followed by certain endings that have consonants as initials, the 
stem-ending vowel ( a, a, e, o ) is replaced by the vowel i. 

b. A-augment 

When certain verbal endings are added, the vowel a is added as an augment before the 
stem and, thereby, made into the initial vowel of the verb. However, if the stem is headed by 
one or more prefixes, a - augment must be placed after the prefixes. 

Ex. paccannasim (verb) = pad (prefix ) + a (a - augment ) + nna (stem) + sim (verbal ending) 

Special Rules 

I. Vattamana (Present Indicative Tense) 

a. If a stem ends in e or o, the initial vowel a of the verbal endings is dropped, 

e.g. Ho -i-anti -► Honti, je + ante _► jente 

dada + anti -► dadanti (General Rule - 3) 

b. If a stem ends in a, it is lengthened before the verbal endings "mi” and "ma". 

e.g. labha + mi -► labhami, mara + ma -► marama 

c. The ending [ are] can be used only when the notation [s 2 +V - short +re\ is applicable 
to the resulting verb. 

e.g Vgam + a -► gaccha 

gaccha + are -► gacchare [V ] jina + are -►jinare [x] 

II Pancamla [Imperative Mood] 

a. The same as the rule (a) of Present Tense. 

e.g. ho + antu -► hontu//je + antu _*jentu // jina +antu _^jinantu 

b. The same as the rule (b) of Present Tense. 
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E.g., labha + mi/ ma -► labhami/ labhama 

c. The stem-ending vowel a is lengthened before hi or hi is dropped without any other 
change. 

e.g. bhava + hi-► bhavahi / bhava 

III SattamI (Optative Mood) 

No special rule. The general rule (4) must be used. 

IV Parokkha (Past Perfect Tense) 

a. For this tense, special stems ending in - a are used. 

b. I- insertion rule is used. E.g. Babhuva + ttha = Babhuvittha 

V Hiyyattanl (Past Imperfect Tense) 

For this tense, stems should be divided into monosyllabic and polysyllabic ones. 
Monosyllabic stems are seldom found in usage with Past Imperfect Tense. But, if a stem is 
polysyllabic, i.e., if it has two or more syllables- 

a. The general rules(3, 4, 5) must be used. 

E.g. karo + ttha-► karottha [general rule(3)] 

karo + a -►kara [general rule (4)1 

dada -i-ttha-► dadattha [general rule (5)] 

b. A- augment rule is used optionally. 

E.g. karottha / akarottha, kara / akara, dadattha / adadattha 

VI. AjjatanI (Aorist Tense) 

Here also stems can be divided into monosyllabic and polysyllabic stems. 

The special rules used for monosyllabic stems are... 

a. A- augment rule is used optionally. 

b. If the verbal ending begins with a vowel, the consonant s is inserted, 

e.g. ho + imsu -► hosimsu, ahosimsu (a-augment) 

c. If the verbal ending begins with a double consonant, si is inserted, 

e.g. ho + ttha -► hosittha, ahosittha (a-augment) 

d. If the verbal ending begins with a single consonant, there is no change. 

e. g. Da + si -► Dasi, Adasi( a- augment) 
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If a stem is polysyllabic— 

a. I-insertion is used optionally. 

e.g. kina + si _► kinisi, kinasi 

kina + ttha _► kinittha, kinattha [general rule (4)] 

b. A-augment rule is used optionally. 

e.g. kinisi/ akinisi, kinasi/ akinasi, kinittha/ akinittha, kinattha/ akinattha 

c. For the endings, mha & mha (1 st person plural) and ttha (2 nd person plural)... 

1. the stem-ending vowel [a, d, e, o] of the stem is replaced by [u] (OR) 

2. [si] is inserted before the ending without dropping the stem-ending vowel 
...besides the direct addition or I- insertion. 

e.g. karo -i-mha -► karomha (general rule - 3), karimha (i-insertion), 

karumha (u- insertion), karosimha (si - insertion) 

With A-augment, akaromhd, etc. 

d. For stems ending in e or o, s - insertion before the ending um is optional. 

e. g. papuno + um _^ papunum (general mle-4) / papunosum (s-insertion) 

dada + um _dadum (no s- insertion because the stem ends in d) 

Note: Whether a stem is mono ... or polysyllabic, if it ends in a long vowel, it can be 
used as a 3 rd per. sing, parassapada form without any verbal ending. But the A-augment rule 
is usually applied. 

VV kar + a -► ka / / ka + si / x -► akasi / aka 

VII. Bhavissanti [Future Tense] 

a. If a stem is polysyllabic, I- insertion must always be used, 

e.g Papuno + ssati -► papunissati 

Note: - For some polysyllabic stems ending in e, I-insertion is optional, 
e.g. core + ssatha-► corissatha / coressatha (general rule- 3) 

b. If a stem is monosyllabic, I- insertion is not used, 

e.g. anubho + ssati-► anubhossati (general rule -3) 

da + ssati -► dassati (general rule - 5) 
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VIII. Kalatipatti [Unreal Conditional Tense] 

1. If a stem is monosyllabic, the general rule (3) must be used. 

2. If a stem is polysyllabic, I - insertion must always be used. 

3. A - augment is used optionally. 

e.g. jina + ssa -► jinissa (i - insertion), ajinissa (with a - augment) 

je + ssa -► jessa (general rule - 3), ajessa (with a - augment) 

da + ssa _► dassa, adassa (general rule - 5) 

Stems ending in u ( tanadi stems) 

a. The verbal endings with initial consonants are added directly. 

e.g., tanu + te -► tanute. 

b. When the verbal endings begin with vowels, the stem-ending vowel u is changed 

into v. 

e.g., tanu + anti -► tanvanti 

Note: For the root V kar, Vkar +u-► karo / kuru( a > u) 

kuru + anti-► kurvanti -► kuvvanti-► kubbanti 

By means of analogy, the stem kubba is also found with the endings having 
initial consonants. E.g., kubbati, kubbate, etc. 
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Conjugation of V Bhu > bhava(stem) 

1. Vattamana (Present Indicative Tense) 

Singular Plural 

Parassapada 

3 rd Per. - ti Bhavati - anti Bhavanti 

2 nd Per. - si Bhavasi - tha Bhavatha 

1 st Per. - mi Bhavami - ma Bhavama 

Attanopada 

3 rd Per. - te Bhavate - ante Bhavante 

2 nd Per. - se Bhavase - vhe Bhavavhe 

1 st Per. - e Bhave - mhe Bhavamhe 


2. PancamI (Imperative) 

Singular 

Plural 

Parassapada 

3 rd Per. - tu 

Bhavatu 

- antu 

Bhavantu 

2 nd Per. - hi 

Bhavahi 

- tha 

Bhavatha 

- a 

Bhava 

- tha vho 

Bhavathavho 

1 st Per. - mi 

Bhavami 

- ma 

Bhavama 

Attanopada 

3 rd Per. - tam 

Bhavatam 

- antam 

Bhavantam 

2 nd Per. - ssu 

Bhavassu 

- vho 

Bhavavho 

1 st Per. - e 

Bhave 

- amase 

Bhavamase 


3. Sattaml (Optative) 

Singular Plural 

Parassapada 

3 rd Per. - eyya Bhaveyya - eyyum Bhaveyyum 

- e Bhave - um Bhavum 

2 nd Per. - eyyasi Bhaveyyasi - eyyatha Bhaveyyatha 

- e Bhave - eyyatho Bhaveyyatho 

1 st Per. -eyyami Bhaveyyami - eyyama Bhaveyyama 

- eyyamu Bhaveyyamu 

- emu Bhavemu 

Attanopada 

3 rd Per. - etha Bhavetha - eram Bhaveram 

2 nd Per. - etho Bhavetho - eyyavho Bhaveyyavho 

1 st Per. - e Bhave - eyyamhe Bhaveyyamhe 

- eyyam Bhaveyyam 

4. Parokkha(Past Prefect Tense) 


Parassapada 

Singular 

Plural 

3 rd Per. -a 

Babhuva - u 

Babhuvu 

2 nd Per. -e 

Babhuve - ttha 

Babhuvittha 

1 st Per. - a 

Attanopada 

Babhuva - mha 

Babhuvimha 

3 rd Per. - ttha 

Babhuvittha - re 

Babhuvire 

2 nd Per. - ttho 

Babhuvittho - vho 

Babhuvivho 

1 st Per. - i 

Babhuvi - mhe 

Babhuvimhe 



5. Hiyyattani (Past Imperfect Tense) 

Singular Plural 

Parassapada 

3 rd Per. - a Bhava, Abhava - u Bhavu, Abhavu 

- a Bhava, Abhava - u Bhavu, Abhavu 

- ttha Bhavattha, Abhavattha 

2 nd Per. - o Bhavo, Abhavo - ttha Bhavattha, 

- a Bhava, Abhava Abhavattha 

- i Bhavi, Abhavi 

- ttho Bhavattho, Abhavattho 

- ttha Bhavattha, Abhavattha 

- si Bhavasi, Abhavasi 

1 st Per. - a Bhava, Abhava - mha Bhavamha, 

Abhavamha 

-am Bhavam, Abhavam - mha Bhavamha, 

Abhavamha 

Attanopada 

3 rd Per. - ttha Bhavattha, Abhavattha - tthum Bhavatthum, 

Abhavatthum 

2 nd Per. - se Bhavase, Abhavase - vham Bhavavham, 

Abhavavham 

1 st Per. - im Bhavim, Abhavim - mhase 

Bhavamhase, 

- sim Bhavasim, Abhavasim 

Abhavamhase 


6. Ajjatani / Bhuta (Aorist Tense) 

Singular Plural 

Parassapada 

3 rd Per. - i Bhavi, Abhavi - imsu Bhavimsu, Abhavimsu 
-1 Bhavi, Abhavi - urn Bhavum, Abhavum 

- ttho Bhavattho -amsu Bhavamsu, Abhavamsu 

Abhavattho 
Bhavittho, Abhavittho 

2 nd Per. - o Bhavo, Abhavo - ttha Bhavattha, Abhavattha 

- a Bhava, Abhava Bhavittha, Abhavittha 

- i Bhavi, Abhavi Bhavuttha, Abhavuttha 

- ttho Bhavattho Bhavasittha, Abhavasittha 

Abhavattho 
Bhavittho, Abhavittho 

- ttha Bhavattha, Abhavattha 

Bhavittha, Abhavittha 

- si Bhavasi, Abhavasi 

Bhavisi, Abhavisi 

1 st Per. - im Bhavim, Abhavim - mha Bhavamha, 

Abhavamha 

- sim Bhavasim, Abhavasim Bhavimha, 

Bhavisim, Abhavisim Abhavimha 

Bhavumha, 

Abhavumha 

Bhavasimha 

Abhavasimha 



(Conjugation of bhava with 1 st per. (P) Aorist endings contd.) 
- mha Bhavamha, Abhavamha 
Bhavimha, Abhavimha 
Bhavumha, Abhavumha 
Bhavasimha,Abhavasimha 

Attanopada 

Singular Plural 

3 rd Per. - a Bhava, Abhava - u Bhavu, Abhavu 

- a Bhava, Abhava - u Bhavu, Abhavu 
- ttha Bhavattha, Abhavattha 

Bhavittha, Abhavittha 

2 nd Per. - se Bhavase, Abhavase - vham Bhavavham, 
Bhavise, Abhavise Abhava vham 

Bhavivham, 

Abhavivham 

1 st Per. - a Bhava, Abhava - mhe Bhavamhe 

- a Bhava, Abhava Abhavamhe 

Bhavimhe, Abhavimhe 


7. Bhavissanti (Future Tense) 

Parassapada 

Singular Plural 

3 rd Person - ssati Bhavissati - ssanti Bhavissanti 

- ssare Bhavissare 
2 nd Person - ssasi Bhavissasi - ssatha Bhavissatha 
1 st Person - ssami Bhavissami - ssama Bhavissama 


Attanopada 


Singular Plural 

3 rd Person - ssate Bhavissate - ssante Bhavissante 

- ssare Bhavissare 

2 nd Person - ssase Bhavissase - ssavhe Bhavissavhe 
1 st Person - ssa Bhavissa - ssamhe Bhavissamhe 


8. Kalatipatti (Conditional Tense) 

Parassapada 

Singular Plural 

3 rd Per. — ssa Bhavissa, Abhavissa - ssamsu 

Bhavissamsu, 

- ssa Bhavissa, Abhavissa Abhavissamsu 

2 nd Per. — sse Bhavisse, Abhavisse - ssatha Bhavissatha, 
- ssa Bhavissa, Abhavissa Abhavissatha 
1 st Per. - ssam Bhavissam, - ssamha Bhavissamha, 

Abhavissam 
Abhavissamha 
-ssamha Bhavissamha, 
Abhavissamha 


Attanopada 

Singular Plural 

3 rd Per. - ssatha Bhavissatha, - ssimsu Bhavissimsu, 
Abhavissatha Abhavissimsu 

2 nd Per. - ssase Bhavissase, - ssavhe Bhavissavhe, 
Abhavissase Abhavissavhe 


1 st Per. - ssim Bhavissim, - ssamhase Bhavissamhase, 
Abhavissim Abhavissamhase 
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Conjugations of Model Athematic Stems 


V vad (— to say, to speak, to tell) + a -► vajje (stem) 

[All tenses and moods except Past Perfect given here — with parassapada endings only] 

Present Tense 


Sing. Plu. 


3 rd person 

vajjeti 

2 nd person 

vajjesi 

1 st person 

vajjemi 

Imperative Mood 

3 rd person 

vajjetu 

2 nd person 

vajjehi 

1 st person 

vajjemi 

Optative Mood 

3 person 

vajjeyya, vajje 

2 nd person 

vajjeyyasi, vajje 

1 st person 

vajjeyyami 

Past Imperfect 

3 rd person 

vajja, avajja, vajja 
avajja, vajjettha, 
avajjettha 

2 nd person 

vajjo, avajjo, vajja 
avajja, vajji, avajji 
vajjettho, avajjettho 
vajjettha, avajjettha 
vajjesi, avajjesi 

1 st person 

vajja, avajja, 
vajjarh, avajjam 

Aorist 

3 rd person 

vajji, avajji, 
vajji, avajji 
vajjettho, avajjettho 
vajjittho, avajjittho 
vajjesi, avajjesi 
vajjisi, avajjisi 

2 nd person 

vajjo, avajjo, vajja, 
avajja, vajji, avajji 
vajjettho, avajjettho 
vajjittho, avajjittho 
vajjettha, avajjettha 
vajjittha, avajjitha 
vajjesi, avajjesi 
vajjisi, avajjisi 


vajjenti 

vajjetha 

vajjema 

vajjentu 

vajjetha, vajjethavho 
vajjema 

vajjeyyum, vajjum 
vajjeyyatha, vajjeyyatho 
vajjeyyama, vajjeyyamu, vajjemu 

vajju, avajju 
vajju, avajju 

vajjettha, 
avajjettha 


vajjemha, avajjemha, 
vajjemha, avajjemha 


vajjimsu, avajjimsu 
vajjum, avajjum 
vajjesum, avajjesum 
vajjamsu, avajjamsu 

vajjettha, avajjettha, 
vajjittha, avajjittha 
vajjuttha, avajjuttha 
vajjesittha, avajjesittha 
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1 st person 

vajjirh, avajjim 

vajjemha, avajjemha 


vajjesim, avajjesim 

vajjimha, avajjimha 

Future Tense 

vajjisim, avajjisim 

vajjumha, avajjumha 
vajjesimha, avajjesimha 
vajjemha, avajjemha 
vajjimha, avajjimha 
vajjumha, avajjumha 
vajjesimha, avajjesimha 

3 rd person 

vajjissati 

vajjissanti, vajjissare 

2 nd person 

vajjissasi 

vajjissatha 

1 st person 

vajjissami 

vajjissama 

Unreal Conditional 


3 rd person 

vajjissa, avajjissa 

vajjissamsu 


vajjissa, avajjissa 

avajjissamsu 

2 nd person 

vajjisse, avajjisse 

vajjissatha 


vajjissa, avajjissa 

avajjissatha 

3 rd person 

vajjissam, avajjissam 

vajjissamha, avajjissamha 
vajjissamha, avajjissamha 

V da + a -► 

V da - to give 

dada (Imperfect & Aorist Tense with parassapada Endings) 

Imperfect Tense 



Singular 

Plural 

3 rd pers 

dada, adada 

dadu, adadu 


dada, adada 
dadattha, adadattha 

dadu, adadu 

2 nd pers 

dado, adado, dada 

dadattha, 


adada, dadi, adadi 
dadattho, adadattho 
dadattha, adadattha 
dadasi, adadasi 

adadattha 

1 st pers 

dada, adada, 

dadamha, adadamha 


dadam, adadam 

dadamha, adadamha 


Aorist Tense 

3 rd pers dadi, adadi, dadl, dadimsu, adadimsu 

adadl, dadattho dadum, adadurh 

adadattho, dadittho dadamsu, adadamsu 

adadittho, dadasi, 
adadasi, dadisi, adadisi 
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2 nd pers 


1 st person 


dado, adado, dada 
adada, dadi, adadi 
dadattho, adadattho 
dadittho, adadittho 
dadattha, adadattha 
dadittha, adadittha 
dadasi, adadasi 
dadisi, adadisi 

dadim, adadim 
dadasim, adadasim 
dadisim, adadisim 


dadattha, adadattha 
dadittha, adadittha 
daduttha, adaduttha 
dadasittha, adadasittha 


dadamha, adadamha 
dadimha, adadimha 
dadumha, adadumha 
dadasimha, adadasimha 
dadamha, adadamha 
dadimha, adadimha 
dadumha, adadumha 
dadasimha, adadasimha 


V Da + a —►de 

de (in Aorist, future and unreal conditional tense with parassapada endings) 


Aorist Tense 

singular 

plural 

3 rd pers. 

desi, adesi 

desimsu, adesimsu 


desittho, adesittho 

desum, adesum 

2 nd pers. 

desi, adesi 
desittha, adesittha 
desittho, adesittho 

desittha, adesittha 

1 st pers. 

desim, adesirh 

desimha, adesimha 
desimha, adesimha 

Future Tense 

3 rd pers. 

dessati 

dessanti, dessare 

2 nd pers. 

dessasi 

dessatha 

1 st pers. 

dessami 

dessama 

Unreal Conditional Tense 


3 rd pers. 

dessa, adessa 
dessa, adessa 

dessamsu, adessamsu 

2 nd pers. 

desse, adesse 
dessa, adessa 

dessatha, adessatha 

1 st pers. 

dessarh, adessam 

dessamha, adessamha 
dessamha, adessamha 
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V Da 


+ a 


da 


da (in Future and Unreal Conditional Tense with parassapada endings) 

Future Tense 


3 rd pers. 
2 nd pers. 
1 st pers. 


dassati 

dassasi 

dassami 


dassanti, dassare 

dassatha 

dassama 


Unreal Conditional Tense 

singular 

3 rd pers. dassa, adassa 

dassa, adassa 

2 nd pers. dasse, adasse 

dassa, adassa 

1 st pers. dassam, adassam 


plural 

dassamsu, 

adassamsu 

dassatha 

adassatha 

dassamha, adassamha 
dassamha, adassamha 


Some Irregular Stems and Verbs 

V ap (Tancidi) - to reach, to arrive 

When combined with the prefix pa — 
pa 41 ap + u -► pappo {p is doubled) 


V as - to be 

Present Tense 


3 rd pers. 

2 nd pers. 

l st pers. 

Sing. atthi 

asi 

asmi, amhi 

Plu. santi 

attha 

asma, amha 

Imperative Mood 

Sing. atthu 

ahi 

asmi, amhi 

Plu. santu 

attha 

asma, amha 

Optative Mood 

Sing. assa, siya 

assa 

assam, siyam 

Plu. assu, siyurh 

assatha 

assama 

Aorist Tense 

Sing. asi 

asi 

asim 

Plu. asimsu, asum 

asittha 

asimha 

V asa (bhuvadi) - to stay, to sit 

V asa + a -► asa, accha 

a 41 har (bhuvadi) - to say, to tell, to speak (Past Perfect Tense, parassapada 

3 rd pers. 

2 nd pers. 

l st pers. 

Sing. aha 

X 

X 

Plu. ahu, ahamsu 

X 

ahamsu 
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V i (bhuvadi) - to go, to move 

V i + a -► e, aya 

The part ssa of Future and Unreal Conditional endings following the stem e is 
optionally changed into hi. E.g. essati / ehiti, essatha / ehitha 

V is (bhuvadi) - to seek, to wish for 

V is + a -► esa, iccha 

V kam (bhuvadi) - to go 

V kam + a -► kama 

If preceded by the prefix ni, k of the root is optionally changed into kkh. 

E.g. nikkhamati, nikkamati, etc. 

V kar (Tanadi) - to do 

V kar + u -► karo (P.A) / kuru (A.) 

* With the endings mi and ma, there are irregular forms kummi and kumma respectively 
besides the regular ones. 

* With Aorist endings, the stem ka is optionally used. E.g. akarosi, akasi 

* Sometimes Future and Unreal Conditional endings are added directly to the root, 
and, thereby, produce the change V kar + ss— - —► kali---. 

E.g. kahati / karissati, kaha / karissa. 

* With Optative endings, the stem kayira is optionally used, 

kayira + eyya / etha kayira 

kayira + eyyurh, etc. kayirum, etc. (eyy is dropped) 

* When preceded by a prefix, k of the stem karo is optionally changed into kh. 

E.g. sam V kar + u -► sankharo 

sankharo + ti -► sankharoti 

V kus (bhuvadi) - to curse, to use abusive language 

V kus + a -► kosa 

When followed by the Aorist endings i or i, the stem koccha is optionally used. 

E.g. akkosi, akkocchi 

V gam (bhuvadi) - to go, to move 

V gam + a -►gaccha, game (Present, Future & Conditional tenses, Imperative & 

Optative moods) 
jagama ( Past Perfect tense) 

gaccha, gama, ga, ganca (Past Imperfect & Aorist tenses) 
ghamma (optionally in all tenses and moods) 

V gan (curadi) - to count, to enumerate V ghat (curadi) - to beat, to combine, to attempt 

No vuddhi process for these roots. E.g. gane, ganaya / ghate, ghataya 

V gah (kiyadi) - to take, to receive 
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V gah + na -► ganha (general), gheppa (optional) 

V ci (bhuvadi) - to collect, to gather 

When preceded by the prefix ni with the sense changed into "to decide", c of the root 
is changed into ch. E.g. ni VVci + a -► nicchayati 

a/ chid (rudhadi) - to cut, to sever 

* Future and Unreal Conditional endings are directly added to the root optionally, 
which results in the following change. 

a/ chid + ss... -► ched + ss... -► checch... E.g. accheccha / acchindissa 

a/ jan (divadi) - to arise, to appear, to come into existence 
a/ jan + ya -► jaya 

a/ jar (bhuvadi) - to decay, to become old in age 

V jar + a -► jlra, jlya, jiyya 

a/ ji (bhuvadi) - to win, to conquer, to be victorious 
Present tense, Imperative and Optative moods 
Past Perfect Tense 
Past Imperfect Tense 
Future & Unreal Conditional Tenses 

V na (kiyadi) - to know, to be aware of 

V na + na -► jana 

jana + ti -► janati, nayati 

jana + eyya -► janeyya, janiya, janna 

*Aorist or Future endings are optionally added to the root directly. 

V na + ssati -► nassati [ janissati - regular form] 

*In passive / absolute voices, the initial ssa of Future or Unreal Conditional endings are 
optionally changed into hi. 

paV na + ya + ssati -► pannayihiti, pannayissati (regular form) 

V tha (bhuvadi) - to stand, to be placed 

V tha + a -► tittha (generally when followed by a verbal ending, ant or mana) 

prefix + V tha + a -► prefix + thaha (optionally) 

sam + V tha + a -► santhaha / santittha 

a/ dah (bhuvadi) - to set on fire, to be burned 

V dah + a -► daha / daha 

[a a/ dah + ana-►alahana, pari V dah + a-► parilaha (vuddhi process) ] 


*jaya, je (ji + a -►jaya, je) 

-►jigaya 

* jaya 

* jaya, je 
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d da 

Present Tense, Imperative and Optative moods -► dada, dajja, de (d da + a-► dada, 

dajja, de) 

Past Perfect Tense -► dada 

Past Imperfect Tense -►dada, dajja 

Aorist, Future and Unreal Conditional Tenses -►dada, dajja, da 

*Note—- The stem da takes only irregular forms dammi and damma, for respective 
endings mi and ma only, in Present Tense and Imperative Mood. 

* Some irregular forms for dd in Aorist Tense with parassapada suffixes 
2 nd per. (Sing.) dasi, adasi (si), dasittha, adasittha (ttha), dasittho, adasittho (ttho), ado 
(Plu.) dasittha, adasittha (ttha), adittha 

1 st per. (Plu.) dasimha, adasimha (mho), dasimha, adasimha (mhd), adamha, adamha 
*With the prefix a (the sense also changes to "to get"), the stem dd would become adiya. 

d dis (bhuvadi) - to point out, to point to, to indicate 

d dis + a -► disa / diccha (when followed by verbal endings, ant or mdna) 

d dis (bhuvadi) - to see, to look at 

dis + a -►passa / dassa / dakkha (passati, dassati, dakkhati, etc.) 

(or) disa: disa + a / a -► addasa, addasa (Aorist, 3 rd pers. sing. Att.) 

(or) da: da + a / am -► adda, addarii (Aorist, 3 rd & 1 st pers. sing. Att.) 

When Future & Unreal Conditional endings follow the stem dakkha, they 
optionally lose the initial ssa. E.g. dakkhati / dakkhissati 
[V dis + turn / ta / tabba-► datthum, dattha, datthabba] 


Present Tense, Imperative and Optative moods -► ne, nay a (dm + a-►ne, nay a) 

Past Perfect Tense -►ninaya 

Past Imperfect Tense -► nay a 

Aorist, Future and Unreal Conditional Tenses -► ne, nay a 

d pa (bhuvadi) - to drink 

d pa + a -► piva, pa (when followed by all tenses & moods, ant or mdna) 

d bhid - (rudhadi) to break, to smash 

Vbhid + ss... -► bhed + ss ... -► beech ... (optionally when followed by 

E.g. bhecchati / bhindissati Future & Unreal Conditional endings) 

d bhuj (rudhadi) - to eat, to consume 

d bhuj + ss ... -► bhoj + ss ... -► bhokkh ... (optionally when followed by 

E.g. bhokkhati / bhunjissati Future & Unreal Conditional endings) 

d mar (bhuvadi) - to die, to be dead 

VVmar + a -► mlya (optionally when followed by all endings, ant & mana) 

E.g. mlyati / marati 
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V ma (kiyadi) - to measure 

V ma + na -► mina (for all endings) 

V muc (rudhadi) - to set free, to release 

V muc + ss ... -► moc + ss ... -► mokkh ... (optionally when followed by 

E.g. mokkhati / muncissati Future & Unreal Conditional endings) 

V yam (bhuvadi) - to abstain, to avoid 

V yam + a -► yaccha (optionally when followed by all endings, ant or mana ) 

E.g. yacchati / yamati 

V rud (bhuvadi) - to weep, to cry 

V rud + ss ... -► rucch ... (optionally when followed by Future & Unreal Conditional 

endings) 

E.g. rucchati / rodissati 

V ruh (bhuvadi) - to be, to come into existence 

V ruh + a -► ruccha (optionally when followed by the Aorist endings i or i) 

E.g. abhirucchi, abhiruhi 

V labh (bhuvadi) - to get, to obtain 

1. Vlabh + ss ...-► lacch ... (optionally when followed by Future or Unreal 

E.g. lacchati / labhissati, alaccha / alabhissa Conditional endings) 

2. Irregular forms for Aorist, 3 rd per. sing, parassapada - alattha 

Aorist, 1 st per. sing, parassapada - alattham 

V vac (bhuvadi) - to say, to speak, to tell 

1. The radial vowel a is always changed into o when followed by an Aorist ending. 

E.g. Vvac + a (conjugational sign) + a (Aorist, 3 rd per. sing. Attanopada ending) 

-► avoca 

2. V vac + ss ... -► vakkh ... (optionally when followed by Future or Unreal 

E.g. vakkhati / vacissati avakkha / avacissa Conditional endings) 

3. V vac + ya (Passive / Absolute sign) -► vucca / ucca 

V vad (bhuvadi) - to say, to speak, to tell 

V vad + a -► vajja (optionally when followed by all endings, ant or mana) 

V vas (bhuvadi) - to stay, to live, to dwell 

V vas + ss ... -► vacch ... (optionally when followed by Future or Unreal 

E.g. vacchati / vasissati Conditional endings) 

V vis (bhuvadi) - to enter, to go into 

V vis + ss ... -► ves + ss ... -► vekkh ... (optionally when followed by 

Future or Unreal Conditional endings) 

E.g. vekkhati / visissati vekkha / visissa 
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V sak (tanadi / svadi) - to be able, to be competent 
V sak + u / no -► sakko, sakkuno 


V sak (kiyadi) - to be able, to be competent 

1. Vsak + na -► sakkuna 

2. The special stem sakkha is compulsorily used when followed by an Aorist ending. 

E.g. asakkhi (with the Aorist ending i) 

3. The special stem sakkha is optionally used when followed by Future or Unreal 
Conditional endings. (Or) these endings are directly added to the root. 

E.g. sakkhissati / sakkunissati sakkhissa / sakkunissa 

(or) Vsak + ss ... -► sakkh ... E.g. sakkhati / sakkha 

V sad (bhuvadi) - to sit 

V sad + a -► slda (generally) 


V su (tanadi / svadi) - to hear, to listen to 

V su + na / nu -► suna / suno (generally) 

su + x -► so (optionally when followed by Aorist, Future or Unreal 

Conditional endings) 


E.g. assosi / asuni 


V han (bhuvadi) - to kill, to hit, to strike 

V han + ss ... -► ham + ss... -► hamch... / hamkh ... -►hanch ... / hankh ... 

(optionally when followed by Future or Unreal Conditional endings) 
E.g. hanchami / hankhami / hanissami 


V har (bhuvadi) - to carry, to bring 

har + a -►hara (generally), ha (optionally when followed by Past Imperfect or 

E.g. aha / ahara -► ahasi / ahari Aorist endings) 

V ha (bhuvadi, divadi) - to discard, to remove 

V ha + a -► jaha, VVia + ya -► hay a (generally) 

V ha + ss ...-► hah... (optionally when followed by Future or Unreal Conditional 

E.g. jahissati / hayissati / hahati endings) 


V hu (bhuvadi) - to be, to exist 

Present Tense, Imperative and Optative Moods-► ho (V hu + a-► ho) 

Past Perfect tense. -► x 

Past Imperfect tense - +huva 
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*Aorist tense -► ho (with a few irregular forms) 

Parassapada 

singular plural 

3 rd person hosi, ahosi, hosittho, ahosittho, hosimsu, ahosimsu, hesum, ahesum 

ahu 


l st person hosim, ahosirh, ahum hosimha, ahosimha, hosimha, ahosimha 


*Future Tense 

Only the special stems he, heha, hoha are used. 

Parassapada 


3 rd person 
2 nd person 
l st person 


singular 

hessati, hehissati, hohissati 
hehiti, hohiti 

hessasi, hehissasi, hohissasi 
hehisi, hohisi 

hessami, hehissami, hohissami 
hehami, hohami 


plural 

hessanti, hehissanti, hohissanti 
hehinti, hohinti 

hessatha, hehissatha, hohissatha 
hehitha, hohitha 
hessama, hehissama, hohissama 
hehama, hohama 


Attanopada 

3 rd person hessate, hehissate, hohissate 

hehite, hohite 


2 nd person hessase, hehissase, hohissase 

hehise, hohise 

l st person hessam, hehissam, hohissam 


hessante, hehissante, hohissante, 
hehinte, hohinte, hessare, hehissare 
hohissare, hehire, hohire 
hessavhe, hehissavhe, hohissavhe 
hehivhe, hohivhe 

hessamhe, hehissamhe, hohissamhe 
hehamhe, hohamhe 


*Unreal Conditional Tense 

Only the stem hava (4iu + a -► hava) is used with regular rules. 
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Exercises 

1. To write notes, e.g., on the usage of various tenses and moods. 

2. To give various verbal stems to be conjugated in various tenses and moods: 

E.g. a. labha b. dada c. kdre d. karo e. dd f. je. 

3. To analyze an unseen verb form into its components and find out its paradigmatic 
form, i.e., 3 rd per. sing, parassapada. Present Tense form (conjugated verbs given in 
dictionaries are usually of this form). Then use a dictionary to find its sense (i.e. that 
of the paradigmatic form) and the sense of the given verb. 

E.g. atdsdpiyittha 

1. atasaplyi + ttha (Past Perfect Par. 2 nd per.plu, Att. 3 rd per.sing 

Past Imperfect Par. 3 rd per.sing & 2 nd per.plu, Att. 3 rd per.sing 
Aorist Par. 2 nd per.sing & plu., Att. 3 rd per.sing) 

2. a (a-augment) + tasaplyi + ttha 

(Past Perfect not possible with a-augment 

Past Imperfect Par. 3 rd per.sing & 2 nd per.plu, Att. 3 rd per.sing 

Aorist Par. 2 nd per.sing & plu., Att. 3 rd per.sing) 

3. a + tasaply— + i (I - insertion) + ttha 

(Past Imperfect not possible with I-insertion 
(Aorist Par. 2 nd per.sing & plu., Att. 3 rd per.sing) 

4. a + tasapl + ya (passive/ absolute sign) + i + ttha 

(Aorist Par. 2 nd per.sing & plu., Att. 3 rd per.sing) 

5. a + tasap— + T (I- insertion) + ya + i + ttha 

(Aorist Par. 2 nd per.sing & plu., Att. 3 rd per.sing) 

6. a + tas— / tas— + ape (causal suffix) +1 + ya + i + ttha 

(Aorist Par. 2 nd per.sing & plu., Att. 3 rd per.sing) 

Then the paradigmatic form may be one of the following— 


tasati 

or 

tasati 

(Bhuvadi) 

tamsati 



(Rudhadi) 

tassati 



(Divadi) 

tasunoti 

or 

tasunoti 

(Svadi) 

tasunati 

or 

tasunati 

(Kiyadi) 

tasoti, tasute 

or 

tasoti, tasute(Tanadi) 

taseti, tasayati 

or 

taseti, tasayati (Curadi) 


From the dictionary, it comes to be known that tasati (Bhuvadi) is the correct 
paradigmatic form, and that its sense is "fears, is afraid of". 

Therefore, atdsdpiyittha is a Causal Passive / Absolute stem with the verbal 
ending ttha (Aorist Tense, Par. 2 nd per.sing & plu., Att. 3 rd per.sing) and it should be 
translated as "was / were caused to fear, to be afraid of". 
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Primary Derivatives 


Format 

Root / verbal stem + suffix-► noun stem 

Ex. V labh + ta -► labhita karo + nt -► karont 


Sense 

Conventional sense - V pur + isa -► purisa “man” 

Derivational sense - V labh + ta -► labhita “the one who got / gets” 

Suffixal Cases ( sadhana) 

Suffixal cases signify the relations between the senses of roots denoting 
certain actions and those of primary derivatives, the nouns derived from them. They 
are so called because they are the properties of suffixes added to form those 
derivatives. There are altogether seven of them; some suffixes can have them all 
whereas others, only some of them. They can be explained best by using an example. 

Ex. V da + ana -► dana (the suffix ana can have all seven suffixal cases ) 

If ana is of subjective case, dana means “the one who gives”. 

If... of objective case, dana means “the one which is given”. 

If... of instrumental case, dana means “the one by / with which (one) gives”. 

If... of dative case, dana means “the one to which (one) gives”. 

If... of ablative case, ... ( dana would not make sense, making another example 

necessary) 

If... of locative case, dana means, “the place where or the time when (one) gives”. 
If... of verbal case, dana means, “the action of giving”. 

Ex. V gam + ana-► gamana 

If ana is of ablative case, gamana means, “the place from which (one) goes”. 

Some primary derivatives are used as main or auxiliary verbs. In this case, 
the suffixal case decides the respective voice. 

subjective case -► active voice 

objective case -► passive voice 

verbal case ► absolute voice 

Those in cases other than the three above are not used as verbs. 

Present Participles 

Format : verbal stem + ant / mana / ana -► present participle 

Ex. gaccha + ant / mana / ana -► gacchant / gacchamana / gacchana 

Suffixal case : Depending on the constituent verbal stems, present participle 

suffixes may have subjective, objective or verbal case only. 

If the stem is a simple / causal active one, the suffix has the subjective case. 

If it is a simple / causal passive one, the suffix has the objective case. 

Or if it is a simple / causal absolute one, the suffix has the verbal case. 
Derivational rules : 

A verbal stem may end in the vowel a, a, e or o (it may be u for some tanadi 
stems). When it is combined with present participle suffixes — 
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ant — 1. a + ant — 

-> ant 

Ex. labha + ant - 

—► labhant 

2. a + ant — 

-> ant 

dada + ant 

—► dadant 

3. e + ant — 

-> ent 

pale + ant 

-►palent 

4. o + ant — 

-> ont 

karo + ant 

-►karont 

5. u + ant — 

-> vant 

tanu + ant 

—► tanvant 

*Exception. V 

as + ant - 

—► sant 



mana 1. a + mana — 

—► amana 

Ex. labha + mana 

-► labhamana 

2. a + mana — 

—► amana 

dada + mana 

-► dadamana 

3. e + mana — 

—► emana 

se + mana 

-► semana 

4. o + mana - 

—► amana 

karo + mana 

-► karamana 

5. u + mana - 

—► umana 

tanu + mana -► tanumana 

^Exception. V as + mana -► samana 

ana l.a + ana — 

—► ana 

Ex. labha + ana 

-► labhana 

2. a + ana — 

—► ana 

dada + ana — 

-*• dadana 

3. e + ana — 

—► ana 

kare + ana — 

-► karana 

4. o + ana - 

—► ana 

karo + ana - 

—► karana 

5. u + ana 

—► vana 

tanu + ana 
*exp: kuru + ana - 

—► tanvana 

—► kurvana -► kubbana 


Note: Ant can be used with all verbal stems. 


Mana or ana ... with all except causal active stems having the 

causal suffixes e or ape. 

Declensions 

All present participles can have any gender. 

Those with ant — are declined like carant in masculine & neutral genders. In 
feminine gender, the feminine suffix /is added to them and declined like das I. 

Ex. karont (mas. or neu.) karont + i -► karonti / karoti (fem.) 

Note. V as-► sant (mas. or neu.) sati, santl (fem.) 

The locative singular form of sant, i.e. sati and of sat I, i.e. satiyam is of 
common usage. 

Those with mana or ana — are declined like purisa in masculine gender and like 
rupa in neutral gender. In feminine gender, however, the feminine suffix a is added to 
them and declined like sal a. 

Ex. kurumana (mas. or neu.) kurumana + a -► kurumana (fem.) 


Usage and Sense 

The suffix ant is generally used for active stems and occasionally others, 
whereas mana is commonly used for passive or absolute stems and sometimes for 
active ones. Ana is generally found in poetry as a substitute for mana. 

Present participles can be treated as nouns or as verbs. 
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a.as a noun: 


Its translation depends on its suffixal case. 

Ex. (subjective case) (objective case) 

pacant ... the one who cooks paclyamana ... the one which is cooked 

pacayant.. .the one who causes to cook pacaplyamana ... the one who is caused to 
(verbal case) cook 

paclyamana ... the action of cooking 
pacaplyamana ... the action of causing to cook 

b. as a verb : It can be used only as an auxiliary verb, not as the main verb, of 

a sentence. It may have any voice, which is determined by its suffixal case. 

If it has subjective case -► active voice 

If — objective case -► passive voice 

If — verbal case -► absolute voice 

Past Participle 

Format: root / verbal stem + ta, na, tavant, navant, tdvin 

Suffixal case: They may have subjective, objective or verbal case. 

Derivational rules: 

a. Suffixes ta, tavant, tdvin 

al. They can directly be added to roots ending in vowels; if the radial vowel is 
a, it is generally changed into i or i. 

E.g. V tha + ta / tavant / tavin -► thita / thitavant / thitavin 

V ga + ta / tavant / tavin -► glta / gltavant / gltavin 

Vji + ta / tavant / tavin -► jita / jitavant / jitavin 

V nl + ta / tavant / tavin -► nlta / mtavant / nltavin 

V su + ta / tavant / tavin -► suta / sutavant / sutavin 

V bhu + ta / tavant / tavin -► bhuta / bhutavant / bhutavin 

Exception: 

V na + ta / tavant / tavin -► nata / natavant / natavin 

V dha + ta / tavant / tavin -► hita / hitavant / hitavin 

a2. When they are added to roots ending in n, m, or r, these consonants are 
generally dropped. 

E.g. V man + ta / tavant / tavin-►mata / matavant / matavin 

V gam + ta / tavant / tavin-► gata / gatavant / gatavin 

V kar + ta / tavant / tavin-► kata / katavant / katavin 

Exception: 

V kam + ta / tavant / tavin-► kanta / kantavant / kantavin 

V dam + ta / tavant / tavin-► danta / dantavant / dantavin 

a3. When they are added to some other roots ending in consonants, the final 
consonants of roots are assimilated with the initial t of the suffixes. 

E.g. V labh + ta / tavant / tavin -► laddha / laddhavant / laddhavin 

V muc + ta / tavant / tavin -► mutta / muttavant / muttavin 

V pucch + ta / tavant / tavin -► puttha / putthavant / putthavin 
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a4. When they are added to simple / causal active stems, the stem-ending 
vowel is replaced by the vowel I (I-insertion). 

E.g. V labh + a ( bhuvadi ) -► labha 

labha + ta / tavant / tavin -► labhita / labhitavant / labhitavin 

V bhuj + a ( rudhadi ) -► bhunja 

bhunja + ta / tavant / tavin-► bhunjita / bhunjitavant / bhunjitavin 

V kudh + ya ( divadi ) -► kujjha 

kujjha + ta / tavant / tavin -► kujjhita / kujjhitavant / kujjhitavin 

V labh + aya ( causal )-► labhaya 

labhaya + ta -► labhayita 

Note: The suffixal case of the resulting past participle can be one of all 

three in spite of the active form of the original stems. 

b. Suffixes na, navant 

bl. They are directly added to some roots ending in vowels; if the radial 
vowel is a, it is generally changed into i or f. 

E.g. V da + na / navant -► dinna / dinnavant 

V ha + na / navant -► hlna / hlnavant 

V ci + na / navant -► cina / cinavant 

V khl + na / navant -► khlna / khlnavant 

Vlu + na / navant -► luna / lunavant 

b2. When they are added to roots ending in d, r or m, the final consonant of the 
root and the initial n of the suffix are assimilated. 

E.g.V chid + na / navant -► chinna / chinnavant 

V kir + na / navant -► kinna / kinnavant 

V nam + na / navant -► ninna / ninnavant 

Note: Past participles derived directly from roots are generally given in dictionaries. 

c. Declensions 

All past participles can have any gender. 

Those with the suffix ta or na are declined like purisa in masculine gender, 
like rupa in neuter, whereas, in feminine gender, the feminine suffix a is added to 
them, resulting in noun stems ending in a and declined like sal a. 

Those with tavant or navant are declined like silavant in masculine and neutral 
genders while, in feminine gender, the feminine suffix /is added to them, resulting in 
noun stems ending in /and declined like dasi. A feminine stem can have two 
alternative forms, with n of the suffixes tavant or navant optionally elided. 

Ex. gatavant + I -► gatavantl / gatavatl 

On the other hand, those with tavin are declined like hatthin in masculine, like 
gamin in neutral genders while the feminine suffix F is added to form a stem in 
feminine gender to be declined like dasi. 

Ex. thitavin +1 -► thitavinl 
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Usage and Sense 

Past participles can be used as either nouns or verbs. 

With ( tavant, navant or tavin ) subjective case (Active voice and Past Tense) 

With ( ta or no) subjective case (Active voice) 

objective case (Passive voice) 
verbal case (Absolute voice) 

Verbs with ta or na are generally used in Past tense and sometimes in Present 

tense. 

Ex. V labh - to get, to obtain + a ( bhuvadi ) -► labha 

labha + ta -► laddha 

V labh - to get, to obtain + aya ( causal suffix ) -►labhaya 

labhaya + ta -► labhayita 

laddha - 

as Noun as Verb 

the one who obtained (subjective case) obtained (Active voice & Past Tense) 
the one which was obtained (objective case) was obtained (Passive voice & Past) 
obtaining (verbal case ) was obtained (absolute voice & Past) 

labhayita - 

as Noun as Verb 

the one who caused to obtain (sub. case ) caused to obtain (Active & Past) 

the one who was caused to obtain (obj. case) was caused to obtain (passive & Past) 
causing to obtain (verbal case) was caused to obtain (absolute & Past) 

Future Participle 

Format: root / verbal stem + tabba, anlya, ya 

Suffixal case: It may have objective or verbal case. 

Derivational rules: 
a. Tabba 

al. It is directly added to a root ending in a vowel, with the radial vowel 

upgraded to its guna level, i.e., i,T -► e, u, u - >o. 

E.g. V da + tabba-► databba 

V ji + tabba -► jetabba 

V su + tabba -► sotabba 

a2. When it is added to a root ending in a consonant, the stem-ending 
consonant is assimilated with the t of tabba. Such forms are usually 
given in dictionaries. 

E.g. V gam + tabba -► gantabba 

a3. It can also be added to simple / causal active stems. If a given stem 
ends in e, it should be added directly without any change. Otherwise, the 
stem-ending vowel should be replaced by the vowel I. 

E.g. V cur + e ( curadi) -► core 

core + tabba -► coretabba 

V pac + a (i bhuvadi ) -► paca 

paca + tabba -► pacitabba 
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V da + a ( bhuvadi ) -► dada 

dada + tabba -► daditabba 

V kar + o ( tanadi ) -► karo 

karo + tabba -► karitabba 

V kar + ape / apaya {causal) -► karape / karapaya 

karape / karapaya + tabba-► karapetabba / karapayitabba 

Note: Here and, with the following suffixes also, the active form of the 

original stem is irrelevant to the suffixal case of the resulting future participle, 
b. Aniya 

al. It is directly added to a root ending in a vowel, with the radial vowel 

upgraded to its guna level, i.e., i,T -►ay, u, u -►av. 

E.g. V da + aniya -► danlya (a + a-► a) 

V ji + aniya -► jay aniya 

V su + aniya -► savanlya 

a2. It is directly added to the roots ending in consonants. 

E.g. V gam + aniya -► gamanlya 

a3. It can sometimes be added to simple active stems, and to causal active 
ones in general. The stem-ending vowel should be dropped. 

E.g. V pad + ya ( divadi )-► pajja 

pajja + aniya -► pajj aniya 

Vkar + ape ( causal ) -► karape 

karape + aniya -► karapanlya ( n > n on account of r) 

c .Ya 

It is directly added to roots. Future Participles with the suffix ya are 
usually given in dictionaries; therefore, their derivational rules are not given 
here. Some examples would suffice. 


V da + ya 

/ 

—► deyya 

Vji + ya 

/ 

—►jeyya 

v nl + ya 

/ 

—► neyya 

V gam + ya - 

—► gamma 

V labh + ya ■ 

—► labbha 

V kar + ya 

—► kariya 


Declensions: 

Future Participles can be declined in all genders, i.e., like purisa in Masculine 
gender, like rupa in Neutral and like said in Feminine gender. 

Usage and Sense: 

Future Participles can be used as nouns or verbs. They may have objective 
case (passive voice) or verbal case (absolute voice) but an Indefinite Tense as 

verbs. 
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E.g. V khad - to eat, to consume + a ( bhuvadi) 
khada + tabba 

V khad + ape ( causal) 

khadape + tabba 

Khaditabba 

-As a A/own 

The one which should be eaten ( objective case) 
The propriety of eating ( verbal case) 

Khadapetabba 

-As a Noun 

The one who should be caused to eat 
0 Objective case) 

The propriety of causing to eat 
(Verbal case) 


-► khada 

-► khaditabba 

-► khadape 

-► khadapetabba 

-As a Verb 

should be eaten {passive voice) 
should be eaten {absolute voice) 

-As a Verb 

should be caused / made to eat 
{Passive voice) 

should be caused / made to eat 
{Absolute voice) 


Infinitive 

Format: root / verbal stem + turn, taye, tave, tuye 

Suffixal Case: verbal case only (and absolute voice only as a verb). 

Derivational rules: 

a. They are directly added to a root ending in a vowel, with the radial vowel 

upgraded to its guna level, i.e., i,T -► e, u, u -►o. 

E.g. V da + turn / taye / tave / tuye -► datum / dataye / datave / datuye 

V ji + turn / taye / tave / tuye -► jetum / jetaye / jetave / jetuye 

V nl + turn / taye / tave / tuye -► netum / netaye / netave / netuye 

V su + turn / taye / tave / tuye -► sotum / sotaye / sotave / sotuye 

V hu + turn / taye / tave / tuye -► hotum / hotaye / hotave / hotuye 

b. When they are added to roots ending in consonants, the stem-ending consonant is 
assimilated with the initial t of the suffixes. Such forms (mostly with the suffix turn ) 
are usually given in dictionaries. 

E.g. V gam + turn / taye / tave / tuye -► gantum / gantaye / gantave / gantuye 

V han + turn / taye / tave / tuye -► hantum / hantaye / hantave / hantuye 

V vac + turn / taye / tave / tuye -► vattum / vattaye / vattave / vattuye 

V kar + turn / taye / tave / tuye -► kattum, katum / kattaye, kattaye / 

kattave, katave / kattuye, katuye 

c. It can also be added to simple / causal active stems. If a given stem ends in <?, it 
should be added directly without any change. Otherwise, the stem-ending vowel 
should be replaced by the vowel I. 

E.g. V cur + e {curadi) -► core 

V core + turn / taye / tave / tuye -► coretum / coretaye / coretave / coretuye 

V pac + a {bhuvadi) -►paca 

V paca + turn / taye / tave / tuye -► pacitum / pacitaye / pacitave / pacituye 

V na + na {kiyadi) -►jana 

V jana + turn / taye / tave / tuye -►janitum / janitaye / janitave / janituye 
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V kar + o ( tanadi ) -►karo 

V karo + turn / taye / tave / tuye -►karitum / karitaye / karitave / karituye 

[Note: Here also the active form of the original stem is irrelevant to the 

suffixal case of the resulting Infinitive.] 

They are indeclinables — they cannot be declined. However, they are 
generally viewed as nouns having the Dative case, and sometimes, other cases too. 

Usage and Sense 

Generally speaking, their usage is rather similar to that of their English 
counterparts, i.e., as auxiliaries to other verbs. 

E.g. puriso kammam katuiii (infinitive derived from the root V kar) gacchati 
= (The / a) man goes to do work. 

puriso kammam karetum (derived from the causal active stem hare) vadati 

= (The / a) man speaks to cause to do work, i.e., to make (someone) work. 

Gerund 

Format: root / verbal stem + tvd, tvdna, tuna, ya, cca Gerund 

Suffixal case: verbal case only (and absolute voice only as a verb). 

Derivational rules: 
a. Tvd 

al. It can be directly added to roots ending in vowels with the radial vowels, if 
long, shortened. 

E.g. V su + tva -► sutva 

V hu + tva -► hutva 

V da + tva -► datva 

*exception— V ha + tva -► hitva 

a2. It can also be added to roots ending in consonants; in this case, the final 
consonant of the root may be elided OR it may be assimilated to t of tvd. 

E.g. V vac + tva -► vatva 

V bhuj + tva -► bhutva 

V gam + tva -► gantva 

V labh + tva -► laddha 

V dis + tva -► disva 

a3. It can be added to simple / causal active stems. If a given stem ends in e, 
there is no change; otherwise, the stem-ending vowel is replaced by the vowel 
i. 

E.g. V cur + e(curddi) -► core core + tva -► coretva 

V pac + a ( bhuvadi) -► paca paca + tva -►pacitva 

V kT + na ( kiyadi ) -► kina kina + tva -► kinitva 

V su + no (svddi) -► suno suno + tva -► sunitva 

Note: Here, with the following suffixes also, the active form of the 

original stem is irrelevant to the suffixal case of the resulting Gerund. 
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b. Tvana 

It is a substitute of tv a in poetry; gerunds with tvana are derived using the 
same derivational rules as those for tva. 

c. Tuna 

It is another poetic substitute; the rules for deriving the twra-infinitive should 
be used. 

d. Ya 

It is generally added to roots / verbal stems preceded by prefixes, 
dl. It is directly added to roots ending in a. 

E.g. pa V ha + ya -► pahaya 

abhi V na + ya -► abhinnaya (also abhinna sometimes) 

pati-sam V khya + ya -► patisankhyaya (also patisankhya sometimes) 

d2. It is also added to roots ending in consonants, resulting in the assimilation 
of the final consonant and y of the suffix. Here the derivational rules for verbal 
stems with the Divadi sign ya are used. 

E.g. ni V sad + ya-► nisajja a V rabh + ya-► arabbha 

d3. It is also added to some verbal stems; the stem vowel is replaced by the 
vowel 7. 

E.g. abhi V vad + a ( rudhadi ) -► abhivanda 

abhivanda + ya -► abhivandiya 

e. Cca 

It is derived from the Sanskrit suffix tya. It is also used for some roots / verbal 
stems preceded by prefixes. 

el. It is directly added to vowel roots. 

E.g. pa V i + cca -► pecca 

pad V i + cca-► paticca 

e2. When it is added to roots ending in n or r, the final consonant of the root is 
dropped. 

E.g. a V han + cca -► ahacca 

sam V kar + cca -►sakkacca 

Usage and sense 

It is also an indeclinable. It is generally used as an auxiliary verb of absolute 
voice denoting an action prior to another. 

E.g. puriso bhattam bhunjitva (derived from the simple active stem bhunja) sayati 
= (The / A) man eats the food and sleeps. (Or) Having eaten, (the / a) man goes, 
puriso darakam bhunjapetva (from the causal active stem bhunjdpe) gacchati 
=(The / A) man makes the child eat and goes, (or) Having made the child eat, 

(the / a) man goes. 

Exercises 

a. To write notes on various topics; 

E.g. 1. declensions of past participles 2. usage and sense of present participles 
3. derivational rules of infinitives 


- 59 - 



b. To analyse an unseen primary derivative form and use a dictionary to get its 
meaning. Those derived from the roots with suffixes directly added to them are 
usually given in dictionaries, but others derived from simple / causal active stems 
are generally not; therefore, it is necessary to have the ability to analyse such a form. 

E.g. nisldapitanarii 

1. nisldapita (noun stem) + Dative or Genitive case, Plu. no 

2. nisldapi + ta (past participle suffix) 

3. nisldap— + i — insertion + ta 

4. nisld — + ape (causal suffix) + i + ta 

Then its possible paradigmatic forms may be as follows. (It is assumed that 
the given instance is derived from a verbal stem, not directly from a root), 
nisldati nisldati nisldeti nisldoti 
From a dictionary, it may be found that the correct form is — 
nisldati [ni V sad - meaning "to sit" + a ( bhuvadi ) + ti\. Then the stem nisldapita is 
a past participle with the suffix Ta, derived from the causal active stem nisldape, 
of ni V sad. Depending on the context, it may have subjective, objective or verbal 
case. It can be translated— 

As a noun As a verb 

-The one who caused (someone) to sit (subjective case) -caused to sit (active voice) 

- The one who was caused to sit (objective case) - was caused to sit (passive voice) 

- Causing to sit (verbal case) - was caused to sit (absolute voice) 

Primary Derivative Nouns 
Format: root / verbal stem + various suffixes —► nouns 

Ex. V da + ana —► dana (root + suffix) 

V vad + a (rudhadi) —► vanda 

vanda + ana —► vandana (stem + suffix) 

Suffixal Case: various cases are possible with various suffixes. They are seldom 

used as verbs and usually given in dictionaries; therefore, they are not given in detail 
here. 
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Sandhi Rules and Examples 

Abbreviations 

Vi = Preceding vowel SVi = Preceding short vowel 

LV i = Preceding long vowel 

V 2 — Following vowel SV 2 = Following short vowel 
LV 2 = Following long vowel 

Ci = Preceding consonant C 2 = Following consonant 


A. Vowel Sandhi (Vi + 

1. V1 + V2 -► 

Ex. tlni + imani -► 

a. V 1 + i /1 -► 

Ex. tassa + idam 

b. Vi + u / u 

Ex. na + upeti 

2. Vi + V 2 -► 

Ex. iti + api -► 

a. i / I / e + V 2 -1 

Ex. karoti + assa-» 

me + ayarh -► 

* iti + eva -► 

b. u / u / o + V 2 - * 

Ex. su + agatarh -> 

ko + attho -► 

* go + V 2 -► 

Ex. go + elakarh 

go + assam 

3. Vi + V 2 -► 

Ex. putha + eva - * 

tasma + iha-► 


V2/C2-►?) 

V 2 

tlnimani 

i/I 

-► tass — + idam 

-► u / u -► 

-► n — + upeti - 

Vi 

itipi 

► y + V 2 

► karotyassa 

my- + ayarh-► 


tassedam 


nopeti 


myayam (rule- 4) 


itveva / icceva (with rule- 8) 

v + V 2 

svagatam 

kvattho 

gav + V 2 

—► gavelakam 

—► gavassam (rule-4) 

Vi+g/t/d/n/m/y/r/v-i-V 2 
puthageva 
tasmatiha 


atta + attham-► attadattham 

ito + ayati -► itonayati 

idha + ahu -► idhamahu 

hoti + eva -► hotiyeva 

vutti + esa -► vuttiresa 

ti + angulam-► tivangulam 

* cha + V?-► cha + 1 + V 2 

Ex. cha + abhinna -► chalabhinna 

4. SVi + C 2 -► LVi + C 2 

Ex. tatra + ayam-► tatr- + ayam (rule-1)-► tatrayam 

5. LV! + C 2 -► SVi + C 2 

Ex. samma + akkhato -► samma + dakkhato (rule-3) 

-► sammadakkhato 

6. Vi + C 2 -► V! + (C 2 ) 2 

Ex. idha + pamado -► idhappamado 

ni + ghoso -► nighghoso*-► nigghoso 

7. e / o + V 2 / S 2 -► a + V 2 / S 2 (*no further sandhi 

possible) 

Ex. akaramhase + te -► akaramhasa + te 

eso + attho -► esa + attho 

eso + gaccham -► esa + gaccham 


Note: Elision of preceding or following vowels is optional. 


B. Consonantal Sandhi (Ci + C 2 -► ?) 

8. Ci (t-vagga) + y -► [Corresponding C (c-vagga)] 2 


Ex. t + y 


cc; th + y 


chch* 


ati + antam-► aty + antam (rule - 2a)-►accantam 



9. Ci (other vaggas) + y-► [ Corresponding C 

(corresponding vagga)] 2 

Ex. k + y -► kk;kh + y-► khkh* -►kkh 

sak + ya -► sakka 

lup + ya * luppa 

exception ; n + y -► nn 

karun + ya-► karunna 

10. For non-vagga consonants combined with y, 

(a) r + y-► yy: pari + esana -► 

pary + esana (rule-3) -► payyesana 

(b) 1 + y -► 11: sakal + ya -► sakalla 

(c) v + y-► vv-► bb: sev + ya -► sebba 

(d) s + y-►ss: somanas + ya -► somanassa 

(e) h -i-y-► yh: garah + ya -► garayha 

11. h + v -► vh: bahu + abadho-►bahvabadho 

-► bavhabadho 

12. Other consonantal changes 

(a) t-► t: dukkatam -► dukkatam 

(b) th-► th: atthakatha-► atthakatha 

(c) n -► n: panidhanam-► panidhanam 

(d) r -► 1: paripanno -► palipanno 


Pure Nasal Sandhi (SVi + m + V 2 / S 2 ) 


13. SV 1 + V 2 /S 2 


Ex. cakkhu + udapadi 
akkhi + rujati 


SVi + rh +V 2 / S 2 
—► cakkhum + udapadi 
—► akkhim + rujati 


14. 


SYi + rh 
Ex. sam + ratto 
tasarh + aham— 


-> SVj 
-► sa + ratto 


tasa + aham 


pum + lingam-► pu + lingam- 


-►saratto (rule - 4) 

-►tasaham (rule -1& 4) 
► pullingam (rule - 6) 


15. rh + V 2 + Co 


16. 


17. 


18. 


Ex. kim + idani - 1 

m + V 2 + (C 2 ) - — 

Ex. puppham + assa 
m + C 2 (vagga) — 


rh + C 2 
kimdani 
m + C 2 

pupphamsa 


Ex. sam + gato 
rh + ya / eva / hi 


Final C (corresponding 
vagga) + C 2 (vagga) 

sangato 

n + ya / eva / hi 


Ex. yam + yadeva-► yan + yadeva 


paccatam + eva 


yannadeva (rule - 9) 
-► paccatan + eva -► 


paccatanneva (rule - 6) 


tarn + hi -► tanhi 

19. sam + y -► san + y 

Ex. sam + yojanam-► san + yojanam-► 

sannojanam 

20. m + V 2 -► m/y/d + V 2 

Ex. tarn + ahu / idam / anatta -► tamahu / tayidam 

/ tadanatta 
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Compounds 


Format: noun stem + noun stem -► noun stem 

Ex. uttama + purisa ► uttamapurisa 

Note: -Here a noun stem as a member of a compound can be an 

ordinary noun, a pronoun, a numeral, a primary or secondary derivative 

- anything except conjugated verbs. 

- If a noun stem ending in - as is any member but the last of a compound, the 
ending as is changed into o. 

Ex. manas + dhatu -► manodhatu 

Note on Abbreviations 

In the following sections, different types of Pali compounds would be described using 
special notations. A brief overview of the symbols used and their usage should be given here. 

- Capital letters such as A, B, C, etc., are used to denote different noun 
stems referring to different entities. 

- Identical letters with different subscripts such as, A sub , A m 0 d, are used to denote 
different noun stems of identical content, i.e., those referring to the same entity. 

- Subscripts are used to denote the type of the noun stem concerned. 

- Subscripts used: 

com. = standard of comparison dir. = direction (east, etc.) 

ind. = indeclinable (prefixes included) mod. = modifier 
num. = numeral sub. = substantive 

a. Kammadharaya (Adjectival Compounds) 

In this type, two different noun stems having identity of content are combined into a 
single noun and the whole compound follows the last member in case, gender and number. 

1. 1 A mo d + A S ub -► A sub (sense, gender & number) 

A m0 d -► A S ub (Identity relation) 

Trs.: "A S ub, which is A mod ." 

2. - A su b "t" A mod ► A su b (sense) 

A m0 d (gender & number) 

A m0 d -► Asub (Identity relation) 

Trs.: "Asub, which is A mo d" 

3. 3 A mo di + A mod 2 -►Asub (sense, gender & number) 

A mo di - ►Asub (Identity relation) 

A mod 2 -► Asub (Identity relation) 

Trs.: "Asub, which is both A mod i and A mod2 " 


1 visesana-pubbapada 

2 visesanuttarapada 

3 visesanobhayapada 
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4. 1 A sub + A C om -► A sub (sense, gender & number) 

Acom -► A sub ( Figurative identity relation) 

Trs.: "A sub , which is like A com " 

5. 2 A + iti + B -► B (sense, gender & number) 

(A + iti ) -► B (Identity relation) 

Trs.: "B, which takes place by way of A" 

Note: the indeclinable iti is dropped in the resulting compound. 

6. 3 A + eva + B -►B (sense, gender & number) 

(A + eva ) -►B (. Emphasized identity relation) 

Trs.: "B, which is really / only A" 

Note: the indeclinable eva is dropped in the resulting compound. 

7. 4 Aind + A S ub -^A SU b (sense, gender & number) 

Aind -► A S ub (identity relation) 

Trs.: "Asub, which is A in d" 

b. Digu (Numeral Compounds) 

It is a special type of Kammadharaya compound; its characteristic is that the first 
member of the compound must be a cardinal numeral. It is classified into two types — 
samahara (collective) and asamdhdra (individual). 

A 

num "i" A S ub ^ A S ub (Sense) 

(If samahara, neutral gender & Singular number) 

(If asamdhdra, gender and number of A SU b) 

Anum -► Asub (Identity relation) 

Trs.: "Asub, which is A num " 

c. Tappurisa (Dependent Determinative Compounds) 


In this type, two noun stems of different content are combined into a single one. The 
first member is related to the second in one of six relations, namely, accusative, instrumental, 
dative, ablative, genitive and locative. 


A + B 

-► B (sense, gender & number) 

A — 

—► B ( accusative relation) 

Trs.: 

"B to A" 

A — 

—► B ( instrumental relation) Trs.: 

"B with/by A" 

A — 

—► B ( dative relation) 

Trs.: 

"B for A" 

A — 

—► B ( ablative relation) 

Trs.: 

"B from A" 

A — 

—► B ( genitive relation) 

Trs.: 

"B of A" 

A 

—► B ( locative relation) 

Trs.: 

"B at / on / in A" 

Sometimes, the first member has a case ending, which indicates its relation to the last 

_ 5 


one. 5 


1 upamanuttarapada 

2 sambhavanapubbapada 

3 avadharanapubbapada 

4 padipubbapada / kunipatapubbapada 
5 alutta-tappurisa 
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Again, the format is reversed at times but the resulting sense, etc. is not changed. In such 
a case, the first member usually is a prefix or an indeclinable. 1 

B + A -► B (sense, gender & number) 

Relations and translations are the same as above. 


d. Abyaylbhava ( Adverbial Compounds) 

In this type — 

1. The first member is a prefix or an indeclinable. 

2. The first member is related to the second in one of seven relations, namely, 

nominative, accusative, instrumental, dative, ablative, genitive and locative. 
A ind + B -► A (sense, neutral gender & singular number) 

B -► A ( nominative relation) Trs.: "Every A", etc. 

B -► A ( accusative relation) Trs.: "A to B" 

B -► A ( instrumental relation) Trs.: "A with / by B" 

B -► A ( dative relation) Trs.: "A for B" 

B -► A ( ablative relation) Trs.: "A from B" 

B -► A (genitive relation) Trs.: "AofB" 

B -► A ( locative relation) Trs.: "A at / on / in B" 


e. Dvanda (Copulative / Aggregative Compounds) 

Here two or more members of different content are combined into a compound. It has 
two types — samdhdra (collective) and asamdhdra (individual). 

A + B H--►AB— (sense) 



(If samahara, neutral gender & Singular number) 

(If asamdhdra, gender and number of the last member) 

C (the same relation to another word in the given context) 


Ex. "AB goes" means "A goes and B goes too". 
Trs. "A and B" 


f. Bahubblhi (Relative Compounds) 

Here two members of the same or different content are combined to mean something 
other than the members themselves. 

I. 2 A m0 d + A SU b -► B (sense, gender, number) 

A m0 d -► A sub (Identity relation) 

B -► A m od (or) A sub ( accusative, instrumental, dative, ablative, 

genitive or locative relation) 

Trs. "The one having A sub , which is A mo d" 


1 amadi-tappurisa 

2 dvipadatulyadhikarana 
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2} A 


3. 1 2 3 4 


+ B -► C (sense, gender, number) 

A -► B ( accusative, instrumental, dative, ablative, 

genitive or locative relation) 

C -► B ( accusative, instrumental, dative, ablative, 

genitive or locative relation) 


If A - 

- ► B ( accusative relation) 

Trs.:"The one having B to A" 

A - 

-► B ( instrumental relation) Trs.:" The one having B with / by A" 

A ~ 

- ► B ( dative relation) 

Trs. " The one having B for A" 

A - 

— ► B ( ablative relation) 

Trs." The one having B from A" 

A - 

—► B ( genitive relation) 

Trs.:" The one having B of A" 

A - 

—► B ( locative relation) 

Trs. " The one having B at / on / in A" 


saha + A -► B (sense, gender & number) 

[Note: saha > sa when followed by a consonant, i.e., of the second member] 



C (the same relation to another word in the given context) 


Trs. "One having A with it / him / her" 

Ex. "B, who is saha A, goes" means " B goes with A, i.e., B goes and A 
goes too". 

4. 3 (A + B) CO m ► C (sense, gender, number) 

A -► B ( genitive relation) 

C -► B (i genitive relation) 

Trs. "One having B, which is like B of A" 

5. A num + B num ► (A num or B num ) 

(sense, gender & number of the noun it qualifies) 

Ex. "chappanca" means " six or five". 

6. 5 A dir + B dir ► (the ordinal point between A dir or B dir ) 

(sense, gender & number of the noun it qualifies) 

Ex. "pubbadakkhina" means "south-west", 
g. Negative Compounds 

Here, the first member is the indeclinable Na of negative sense. It has two types. 

1. 6 Na + A -► non - A (gender & number of A) 

Trs. "One, which is not A or which is opposite to A or which is other than A 

or which is similar to A." 

2. 7 Na + A -► B ( sense, gender & number) 

Trs. "One which does not have A" 


1 dvipadabhinnadhikarana 

2 sahapubbapada 

3 upamanapubbapada 

4 sankhyobhaya 

5 disantaralattha 

6 nanipatapubbapada-kammadharaya 

1 nanipatapubbapada-bahubbThi 
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Secondary Derivatives (Taddhita) 


Format: noun stem + suffix -► noun stem 

Ex. purisa + ta -► purisata 

There are six types of secondary derivatives. They usually reflect the gender of 
the content they represent. There are exceptions, of course, which are to be mentioned 
in due course. 

Notes on Derivations: 

1. The initial or final (I of certain suffixes is only a sign indicating that the first 
vowel of the stem must go through vuddhi process unless followed by a double 
consonant; otherwise it is not a part of the resulting derivative and, consequently, to be 
dropped. The suffix with n removed, or originally without it, is called the working 
suffix and forms the real part of the derivative. 

Ex. adhipati + neyya -► adhipateyya (a > a due to vuddhi. the 

vuddhi sign n is dropped and, thereby, the working suffix made into eyya) 

2. If a working suffix begins with a consonant, it is added directly to the stem; on 
the contrary, if it has a vowel as its initial, the stem-ending vowel is usually dropped. 

Ex. dhana + vant -► dhanavant 

puppha + ita -► pupphita 

^EXCEPTIONS: 

1. With the suffix nya, the stem-ending vowel is dropped or replaced by the 
vowel i. 

E.g. alasa + nya -► alasya (OR) alasiya 

2. With the suffix na, the stem-ending vowel is dropped unless it is n; if u, it 
is changed into av. 

E.g. suci + na -► soca 

patu + na -► patava 

3. When consonantal stems take secondary derivative suffixes, the stem-ending 
consonants are removed and they are treated as if they were vowel stems. 

Ex. hatthin would be treated as hatthi. 

- But stems ending in - AS retain the ending -s with the suffix VIN, and also 
with those having initial vowels. 

Ex. tapas + vin -► tapasvin* -► tapassin 

manas-i- nika -► manasika 

With other working suffixes having initial consonants, - as is usually changed 
into o. 

Ex. ayas + maya -► ayomaya 
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Notes on Gender and Declensions: 

1. Secondary Derivatives usually reflect the gender of the content they represent. 

There are exceptions, which are as follows. 

a. Derivatives formed with the suffixes nya, tta or ttana are of neutral gender. 

Ex. purisa + tta / ttana -► purisatta / purisattana 

alasa + nya -► alasya (or) alasiya 

b. Those with ta are of feminine gender. 

Ex. purisa + ta -► purisata 

2. Those having flexible gender and ending in - a, are declined like purisa in Mas., 
like rupa in Neu., and take the feminine suffix a to form feminine stems ending in - d 
and declined like said. 

Ex. saddha + na -► saddha (Mas. OR Neu.) 

saddha + a -► saddha (Fern.) 

3. Those with vant or mant end in - ant. They are to be declined like silavant in 
masculine or neutral genders. However, in the feminine gender, the feminine suffix T is 
added to form a feminine stem ending in T, which is to be declined as dasT. 

Ex. dhana + vant -► dhanavant (Mas. OR Neu.) 

dhanavant +1 -► dhanavantl OR dhanavatl (Fern.) 

sati + mant -► satimant ( Mas. OR Neu.) 

satimant +1 -► satimantT OR satimati (Fern.) 

4. Those with vin or in end in - in. They are declined like hatthin in masculine gender and 
like gamin in neutral. Feminine stems are formed with the suffix f as in Rule 4. 

Ex. medha + vin -► medhavin (Mas. OR Neu.) 

medhavin + I -► medhavim (Fern.) 

danda+ in -► dandin (Mas. OR Neu.) 

dandin + I -► dandinT (Fem.) 


-> Abstract stem 


A. Bhava (Abstract Derivative) 

Format: noun stem + suffix 

Suffixes used: nya, neyya, na, kan, tta, ttana, ta 

Ex. daraka {child) + tta -► darakatta (childhood) 

alasa (lazy) + ta alasata ( laziness ) 

Al. With nya, neyya, na, kan 

The resulting derivative is usually of neutral gender. 


Ex. alasa + nya 

adhipati + neyya 

suci + na 

patu + na 

ramamya + kan 

A2. With tta, ttana, ta 

Ex. purisa + tta / ttana / ta 


alasya (or) alasiya 

adhipateyya 

soca 


-> patava 
-► ramamyaka 

-► purisatta / purisattana / purisata 
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B. Assatthi (Possessive Derivatives) 

Format: 

noun stem (the possessed) + suffix -► noun stem (the possessor) 

Some suffixes used: vant, mant, vin, na, in, ita, ika, ila, ala 

Possessive derivatives are of flexible gender; they take the gender of the 

possessor. 

Ex. dhana ( riches) + vant -► dhanavant (the one that possesses riches) 

sati ( mindfulness ) + mant -► satimant (the one that possesses 

mindfulness, i.e., the mindful one) 

medha (wisdom) + vin -► medhavin (the one that possesses wisdom) 

danda (stick) + in -► dandin (the one that possesses a stick) 

saddha (faith) + na saddha (the one that possesses faith) 

puppha (flower) + ita ► pupphita (the one that possesses flowers) 

mala (garland) + ika ► malika (the one that possesses garlands) 

jata (locks of hair) + ila -► jatila (the one that possesses locks of hair) 

vaca (speech) + ala -►vacala (the one that possesses speech, i.e., 

a talkative person) 

Note: The suffix vant is used ONLY for noun stems ending in a while mant, 

ONLY for those ending in other vowels. 

C. Abyaya (Indeclinable Derivative) 

Format: 

noun stem + suffix -► indeclinable 

Suffixes used: dha, kkhattum, jjha, so, thd, thattd, tharh, jja, jju, tana, etc. 

The resulting derivatives become indeclinables of various senses. 

Cl. With kkhattum 

It is used with numerals to derive frequency derivatives. 

Ex. eka (one) + kkhattum -► ekakkhattum (once) 

dvi (two) + kkhattum -► dvikkhattum (twice) 

C2. With dha, jjha, so 

The suffix dha follows numerals, jjha is added to eka and dvi , while so is after 
bahu, etc to form derivatives of the sense vibhdga ("portion, section, segment").. 

Ex. eka (one) + dha / jjha / so -► ekadha / ekajjha / ekaso (one portion or 

section, or segment) 

dvi (two) + dha / jjha -► dvidha / dvijjha (two portions or sections 

or segments ) 

bahu (many, much) + so -► bahuso (many portions) 

C3. With thd, thattd, tharh 

They are usually added to pronouns to form derivatives of the sense pakdra 
("sort, kind"). 

Ex. ta + tha / thatta -► tatha / tathatta (that sort, that kind) 

ima + ttharh -► ittharh (this sort, this kind) 
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C4. ima with jja, samana and apara with jju 

ima + jja -► ajja (this day, i.e., today) 

samana (same, similar ) + jju -► sajju (the same time, the same day) 

apara (the next, the other ) + jju -►aparajju (the next day, the other day) 

C5. With tana 

It is added to stems denoting various senses of time, to form derivatives of the 
sense bhava ("one that takes place, one that happens"). 

Ex. ajja (today) + tana -► ajjatana (an event taking place today) 

sve (tomorrow) + tana -► svatana (an event taking place tomorrow) 

C6. With to, etc. 

The suffixes to, etc. carry the sense of certain case-endings and are added to 
pronoun stems to form indeclinable derivatives of fixed cases. The suffix to generally 
carries the sense of ablative case, and occasionally of other cases; da, dacanam,dani, 
rahi, and dluina each carry the locative sense in time while the rest of suffixes, the 

locative sense in space. 


Ex. ta (that) + 

to 

-► tato (from that, i.e., from there) 

+ 

da 

-► tada (at that time, i.e., then) 

+ 

tha 

-► tattha (at that place, i.e., there) 



sabba, 

ya, 

ta, 

eta, 

ima, 

kim, 

to, 

sabbato, 

yato, 

tato, etto, 

ato, 

ito, 

kuto, 

tra, 

sabbatra, 

yatra, 

tatra, 

atra, 

X, 

kutra, 

tha, 

sabbattha, 

yattha, 

tattha, ettha, 
attha, 

X, 

kuttha, 

kattha, 

dhi, 

sabbadhi. 

X, 

X, 

X, 

idha, 

X, 

va, 

X, 

X, 

X, 

X, 

X, 

kva, 

him, 

X, 

yahim, 

tahim, X, 

X, 

kuhim, 

ham, 

X, 

yaham, 

taham, X, 

X, 

kuham, 

kaham, 

ha, 

X, 

X, 

X, 

X, 

iha, 

kva, 

dha, 

X, 

X, 

X, 

X, 

idha, 

X, 

hincanam, 

X, 

X, 

X, 

X, 

X, 

kuhincanam, 

da, 

sabbada, 

sada 

yada, 

tada, 

X, 

X, 

kada, 

dacanam, 

X, 

X, 

X, 

X, 

X, 

kudacanam, 

dani, 

X, 

X, 

tadani, X, 

idani, 

X, 

rahi, 

X, 

X, 

X, 

X, 

etarahi, 

karahi, 

dhuna, 

X, 

X, 

X, 

X, 

adhuna. 

X, 
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D. Sankhya (Numerical Derivative) 

1. Most of the ordinal numerals mentioned in the chapter of Declensions are 
numerical derivatives. 

2. The suffix ka added to numerals carries the sense saka (i.e., the resulting sense 
not different from that of the stem), parimana ("measure, amount, degree") or samiiha 
("collection, gathering, assembly). 

Ex. dasa (ten) + ka -► dasaka [ten (saka), one having the amount of ten 

(parimana), a collection or gathering of ten (samiiha)] 

E. Apacca (Lineage Derivative) 

Format: 

noun stem (denoting a family or a person) + suffix -► noun stem (denoting its / 

his / her offspring) 

Suffixes used: na, ndyana, ndna, neyya, ni, nika, nya, nova, nera 
Note: The resulting derivative is usually of flexible gender and signifies the 

offspring of the sense denoted by the original stem, i.e., the son or the grandson, etc. 
(mas.), the daughter or grand-daughter, etc.(fem.), the descendant family (neu.). 

Ex. vasittha + na-► vasittha (son (mas.), family (neu.) ofVasittha) 

vasittha ( daughter (fem.) ofVasittha) 

aditi + nya-► aditya* -► adicca (son of the goddess Aditi, i.e., the 

sun) 

F. Atisaya (Comparative & Superlative Derivative) 

Format: noun stem (denoting a quality or attribute) + suffix -► noun stem 

(denoting 

the comparative or superlative degree of that quality ) 
Suffixes used: tara, iya (comparative), tama, ima (superlative), etc. 

Ex. papa (bad) + tara / iya -► papatara / papiya (worse) 

tama / ima -►papatama / papima (worst) 

Note: Derivatives of this type are also of flexible gender. 

G. Svattha (Synonymic Derivative) 

Format: noun stem + suffix -► noun stem (synonym of the original stem) 

Suffixes used: nika, td, may a, etc. 

Ex. nama (name)+ nika -► namika (name, i.e., the very sense of the stem 

ndma) 

deva (god) + ta -► devata (god) 

dana (giving) + maya -► danamaya (giving) 
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H. Anekattha (Miscellaneous Derivative) 

Note: All other secondary derivatives with various suffixes and manifold senses 

are accounted for under this heading. They are usually given in dictionaries, making a 
detailed exposition or study unnecessary. 

Format: noun stem + suffix -► noun stem (denoting multiple derived senses) 

Ex. nava (boat) + nika -► navika (the one who crosses by boat) 

vana (forest) + neyya -► vaneyya (the one lives, or was born, in the forest) 
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Basic Relational Grammar 

-Ven. Pandita 
• • 

Pariyatti Faculty 
ITBMU 

Preliminaries 

1. The function of this topic is to define the word-to-word relations in a 
sentence. 

2. Relations between words are mono-directional. For instance, if the word 
A is related to B, B itself must be connected to another word C, not back to A. 

3. Generally speaking, the main verb is the keystone of a sentence. Other 
words may be related to it, but not vice-versa. 

4. If two or more nouns have identical contents, they must be of the same 
case but may sometimes differ in gender and number. 

5. On the other hand, two or more nouns of different contents may have the 
same case, gender and number. 

6. Some indeclinables such as ca, tatha, yatha, etc. are not related to other 
words. 

7. Activity/Inactivity of subjects and objects 

When a subject or object is said to be active 1 2 ; 

1. it must be in nominative case if related to a main verb and 

2. its corresponding verb must agree with it, 

(a) in person and number if the verb is a conjugated form or, 

(b) in gender, case and number if the verb is a present, past or 
future participle. 

When a subject or object is said to be inactive 2 ; 

1. its corresponding verb need not have any agreement with it and, 

2. an inactive subject may be in instrumental or genitive case while an 
inactive object must be in accusative case. 

8 . Usage of Three Voices 

Active Voice 

1. The verb may be transitive or intransitive. 

2. The subject must be active and the object, if any, inactive. 

3. The verb is a conjugated form or a present or past participle. 

E.g., puriso sayati = (The/A) man sleeps. 

(Active subject) (Intransitive Active Verb) 

Puriso nagaram/nagarani gacchati 

(Active subject) (Inactive object) (Transitive Active Verb) 

= (The/A) man goes to (a/the) town/towns. 


1 vutta 

2 avutta 
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Puriso nagaram gato. = (The/A) man went to (the/a) town. 

(Past Participle Active) 


Passive Voice 

1. The verb must be only transitive. 

2. The object must be active while the subject, if any, inactive. 

3. The verb is a conjugated form or a present, past or future participle. 

E.g. Purisena/purisehi nagaram gamTyate. 

(Inactive subject) (Active object) (Transitive passive verb) 

= The town is gone (to) by (the/a) man. 

Purisena nagaram gat aril = The town is gone to by (the/a) man. 

(Past Participle ) 

Purisena nagaram gantabbaiii= (The/A) town should be gone (to) by (the/a) 

(Future Participle) man. 


Absolute Voice 

1. The verb may be transitive or intransitive. 

2. Both the subject and object, if any, are inactive. 

3. The verb may be a conjugated form or a present, past or future participle. 

4. If the verb is a conjugated form, it must be of third person and singular 
number. 

5. If the verb is a participle, it must be of neutral gender and singular 
number. If it is a main verb, it must have a nominative case. 

e.g.Purisena dhammam bhasiyate. = Dhamma is said by (the/a) man. 

(Inactive subject) (Inactive object) (Transitive Absolute verb) 

Note: In the following sections, all sample Pali sentences are given with 
English translations. In the English equivalents, words given in brackets are 
those that are necessary for English syntax yet have no representation in the Pali 
version. 


NOMINATIVE CASE 
A. Nominal Identity Relation 

Elere, both relata of the same content must be in nominative case 1 but 
may differ in gender and number. No particular tense or mood is expressed here. 
It can further be classified into two sub-relations, namely, Nominal Identity 
(Ordinary) and Nominal Identity (Denominative) relations. 

A.l. Nominal Identity (Ordinary) Relation 2 [NIO] 

so acariyo = He (is/was) (a/the) teacher, 
so-► acariyo (NIO) 

Nanda kalattam = Nanda (is/was) (a/the) wife. 

Nanda -►kalattam (NIO) 


1 Only for complete sentences; for absolute clauses, 

2 tulyattha-lingattha 
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cittani vlsati = The types of consciousness (are) twenty (in number), 
cittani-► vlsati (NIO) 

Note: The difference of gender in the second example and that of both gender 
and number in the last should be marked. 

A. 2. Nominal Identity (Denominative) Relation 1 [NID] 

The special feature of this relation is the indeclinable "nama" meaning 
"by name". Otherwise, it is similar to the Nominal Identity (ordinary) relation, 
e.g.saro nanda nama = (The) lake (is) Nanda by name, i.e., called Nanda. 
saro_► nanda (NID) 

bhikkhuniyo sangho nama = Nuns (are) Sangha by name, i.e., called Sangha. 
bhikkhuniyo -► sangho ( NID ) 

Note: Here note the difference of gender in the first example and that of both 
gender and number in the second. 

B. Double Active Subject Relation 

Here two nouns of the same content are related as Active Subjects to a 
main verb 2 meaning, "To be". The two Active Subjects must be of nominative 
case but may differ in gender and number. This relation is further classified into 
two sub-relations. 

B.l. Double Active Subject (Ordinary) relation 3 [DASO] 

This relation is used instead of Nominal Identity (Ordinary) Relation 

(a) to express a particular tense or mood, 

(b) to indicate a complete change of a certain state into another or, 

(c) both. 

E.g. so acariyo abhavi / bhuto = He was (a/the) teacher. 

so -► abhavi/bhuto (DASO-P) 4 

acariyo-► abhavi/bhuto (DASO-S) 5 

In the sentence above, so is the primary active subject and acariyo the 
secondary active subject. The verb expresses the past tense explicitly. 

E.g. samanero bhikkhu bhavati = (The) novice becomes (a) monk. 

samanero -► bhavati (DASO-P) 

bhikkhu -► bhavati (DASO-S) 

In the sentence above, the change of a certain person from novicehood 
into monkhood is expressed. (Nominal Identity Relation cannot be used in such 
a sense). 


1 sannin (ndmin) - sannd (nama) 

2 If not a main verb, other cases are possible as in Defining Clauses (p - 86) 

3 pakati - vikati 

4 pakati (vuttakattar) - kiriya 

5 vikati (vuttakattar) - kiriya 
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B. 2 Double Active Subject (Denominative) Relation 1 [DASD] 

This relation is used instead of Nominal Identity (Denominative) relation 
to express a particular tense or mood. 

E.g.saro nanda nama abhavi / bhutarh = (The) lake was Nanda by name. 

saro-► abhavi / bhutarh (DASD-P) 2 

nanda-► abhavi / bhutarh (DASD-S) 3 

In the sentence above, saro is the primary active subject and nanda is 
the secondary active subject. The verb expresses the past tense explicitly. 

When the Primary and Secondary Active Subjects (whether Ordinary or 
Denominative) differ in gender or number, the verb must agree with the Primary 
Active Subject. Here the past participle stem bh\ta is put in neutral gender 
because the Primary Active Subject saro (< saras) is of neutral gender. 

C. Active Subject Relation 4 (ASV) 

Here a subject in nominative case is related to the main verb 5 in Active 

Voice. 

e.g. puriso gacchati / gato = (A/The) man goes/went, 
puriso -► gacchati / gato (ASV) 

D. Active Object Relation 6 (AOV) 

Here an object in nominative case is related to the main verb 14 in Passive 

Voice. 

e.g. puriso hannate/hato = (A/The) man is killed. 

puriso-► hannate/hato (AOV) 

puriso hantabbo = (A/The) man should be killed, 
puriso-► hantabbo (AOV) 

E. Double Active Object Relation 7 (DAO) 

Here two objects of the same content are put into nominative case and 
related to the Passive main verb 14 . The verb carries a sense of "to make, to 
transform". Two objects may differ in gender and number. This relation is used 
to denote the transformation of something or somebody on account of a certain 
agent (subject). 

E.g, samanero bhikkhu kariyate/kato = (The/A) novice is made (a) monk. 


1 pakati(sannin, ndmin)-vikati(sannd,ndma) 

2 pakati(sannin, ndmin) - kiriya 

3 vikati(sannd,ndma) - kiriya 

4 vuttakattar - kiriya 

5 Here also, other cases are possible if it is not a main verb. 

6 vuttakamma - kiriya 

7 pakati (vuttakamma) - vikati (vuttakamma) 
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samanero -► kariyate / kato (DAO-P) 1 

bhikkhu -► kariyate / kato (DAO-S) 2 

In the sentence above, samanero is the Primary Active Object and 
bhikkhu is Secondary Active Object. 

samanero bhikkhu katabbo = (The/A) novice should be made (a) monk. 

samanero -► katabbo (DAO-P) 

bhikkhu -► katabbo (DAO-S) 

Note. 1: When the Primary and Secondary Active Objects differ in gender or 

number, the verb must agree with the Primary Active Object. 

E.g. rukkho kuti kariyate = (The / A) tree is made (into a) cottage, 
rukkho kariyate (DAO - P) 

kuti kariyate (DAO - S) 

Note. 2: Sometimes a past or future participle is combined with a conjugated 
active verb meaning, "To be". 

E.g. puriso hato bhavissati = (The/A) man will be killed. 

In the above example, puriso is the Active Object of the past participle 
hato but the Primary Active Subject of the future tense verb bhavissati. 
Therefore, it should be related to both verbs in different ways. 

E.g. puriso -► hato (AOV) 

puriso -► bhavissati (DASO-P) 

hato ► bhavissati (DASO-S) 

VOCATIVE CASE 

The nouns in this case are used to address people or things in fancy. They 
are considered to be outside the scope of the sentence syntax and, accordingly, 
bear no relation to other words. 

ACCUSATIVE CASE 
A. Inactive Object Relation 3 (IOV) 

Here an object in accusative case is related to a verb in Active or 
Absolute Voice. 

E.g. purise hanati/hato = ... kills (the) men. 
purise_ ^ hanati/hato (IOV) 

purise hannate/hatam (Absolute voice) = (The) men are killed, 
purise_^ hannate/hatam (IOV) 

purise hantabbam (Absolute voice) = (The) men should be killed, 
purise_^ hantabbam (IOV) 


1 pakati (vuttakamma) - kiriya 

2 vikati (vuttakamma) - kiriya 

3 avuttakamma - kiriya 
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B. Double Inactive Object - Verb Relation 1 (DIO) 

Here two objects of the same content are related to the verb in Active or 
Absolute voice. The verb carries a sense of "to make, to transform". Two 
objects may differ in gender and number. 

This relation is used to denote the transformation of something or 
somebody on account of a certain agent (subject). 

E.g., Samanere bhikkhu karoti / kato=... makes the novices monks. 

Samanere -►karoti/ kato (DIO-P) 2 

bhikkhu * karoti/ kato (DIO-S) 3 

Samanere bhikkhu kanyate/katam = (The) novices are made monks. 

Samanere -►kanyate/katam (DIO-P) 

bhikkhu -►kanyate/katam (DIO-S) 

Samanere bhikkhu katabbam = (The) novices should be made monks. 

Samanere -►katabbam (DIO-P) 

bhikkhu -►katabbam (DIO-S) 

In the examples above, Samanere is the Primary Inactive object and 
bhikkhu is the Secondary Inactive object. 

C. Spatio- Temporal Continuity Relation 4 (STC) 

Here words expressing certain measures of space or time are used in 
accusative case to denote the continuity of either factor. 

E.g. a. yojanam dlgho = (one) mile long 

yojanam gacchati = goes (for one) mile 
yojanam maggo = (a) road (one) mile (long) 

yojanam-► dlgho / gacchati / maggo (STC) 

b. masam khTram = ... milk (throughout) (one) month 
masam ramamya = ... pleasant (throughout) (one) month 
masam sajjhayati = ... studies (throughout) (one) month 
masam -► khlrarh / ramamya / sajjhayati (STC) 

D. Adverbial Relation 5 (ADV) 

Certain nouns are used as adverbs or verb-modifiers. They are generally 
of neutral gender, accusative case and singular number. 

Sukham sayati =... sleeps with pleasure, i..e.., soundly 
Sukham _► sayati (ADV) 


1 pakati (avuttakamma) - vikati (avuttakamma) 

2 pakati (avuttakamma) - kiriya 

3 vikati (avuttakamma) - kiriya 

4 accantasamyoga - accantasamyogavant 

5 kiriyavisesana - kiriya 
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INSTRUMENTAL CASE 

A. Implemental Relation 1 (IMP) 

Here a noun expressing a sort of implement or means to perform an 
action is related to a verb expressing that action. 

Pharasuna chindati = ... cuts with (an/ the) axe. 

Pharasuna -► chindati (IMP) 

B. Sociative Relation 

This relation is used to denote the associative or dissociative aspects of 
sense, that is, the notions of " with / together" and " without/ not having with". It 
may further be classified into two sub-relations. 

B.l. Sociative (Explicit) Relation 2 (SOE) 

Here the indeclinables denoting" with"(e.g saha, saddhit) or those 
denoting "without" (e.g. ahhatra, vind ) are explicitly used. 

Puttena saha gacchati = ... goes with the son. 

Puttena -► saha (SOE) 

Puttena vina gacchati =... goes without the son. 

Puttena -► vina (SOE) 

B. 2 Sociative (Implicit) Relation 3 (SOI) 

Puttena gacchati =... goes (with) the son. 

Puttena -► (saha) (SOI) 

In the example above, the sense of saha meaning "together" is only 
implied, not directly expressed. This relation cannot be used for the sense 
"without". 

C. Inactive Subject Relation 4 (ISV) 

Here an Inactive subject is related to a passive/ absolute verb. 

Purisehi hannate/ hatam =... is killed by (the) men. 

Purisehi hantabbam =... should be killed by (the) men. 

Purisehi -► hannate/ hatam / hantabbam (ISV) 

D. Causality Relation 5 (CAU) 

Here a noun expressing the cause or reason of an act is related to a verb 
denoting that action. 

e.g. Annena vasati =... stays because of food. Annena -► vasati (CAU) 


1 karana - kiriyd 

2 sahayoga ( sahadiyoga) - kiriyd 

3 sahatthayoga 

4 avuttakattar - kiriyd 

5 hetu - phala 
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E. Adjectival Relation 1 (ADJ) 

Here a noun is related to another that it modifies. 

E. g. Gottena gotamo nama = ... (called) Gotama by (his) race. 

Gottena-►gotamo (ADJ) 

F. Adverbial Relation 2 (ADV) 

It is also possible as with the accusative case. 

Samena dhavati =... runs (in) unity. 

Samena -► dhavati (ADV) 

DATIVE CASE 


A. Receptive Relation 3 (REC) 

Here a noun expressing the receiver of something given is related to a 
verb expressing the act of giving, 
rukkhassa jalam dadati =... give water to (the / a) tree, 
rukkhassa -► dadati (REC) 

B. Purposive Relation 4 (PUR) 

Here nouns that express things wished for, or actions intended, are related 
to a verb expressing an action tending to achieve the purpose concerned, 
phalanam gacchati = ... goes for fruits 

phalanam -► gacchati (PUR) 

Jlvanaya bhunjati = ... eats for living (i.e., to live) 

JTvanaya -► bhunjati (PUR) 

ABLATIVE CASE 
A. Detachment Relation 5 (DET) 

Here the nouns expressing things or persons from which a sort of real or 
imaginary separation takes place are put in ablative case and related to a verb 
(word) which expresses or indicates the act of separation. 

E.g. purisa gama apenti =... (The) men go (away) from (the) village, 
gama-► apenti (DET) 

dhanarh corehi rakkhati = ... protects (the) wealth from (the) thieves, 
corehi-► rakkhati (DET) 

imasma catuyojanam duram = ... four yojanas distant from here, 
imasma -► duram (DET) 


1 ndmavisesana - visesya 

2 kiriydvisesana - kiriyd 

3 sampadana - sampadanin 

4 tadattha (tumattha) sampadana - kiriyd 

5 apadana - apadanin 
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tato kalato rogl = ... (has been) sick since then, 
kalato -► rogl (DET) 

pabbata jayati nadl = ... (The/A) river originates in (the) mountain, 
pabbata -► jayati (DET) 

B. Contrastive Comparison Relation 1 (COC) 

When two things or persons have an attributive difference, the noun 
expressing the entity of a lesser degree of quality is related to the other re¬ 
presenting the attribute itself. 

E.g, so asmahi papiyataro =... He (is) worse than us. 
asmahi -► papiyataro (COC) 

ayarh saccamagga anno =... This (path is) different from the path of truth, 
saccamagga -► anno (COC) 

C. Causality Relation 2 (CAU) 

This relation is possible here as with the instrumental case. 
pTtiya na bhunjati = ... does not eat owing to delight, 
pltiya-► na bhuujati (CAU) 

GENITIVE CASE 

A. Possessor Relation 3 (POS) 

When a thing or person belongs to another, the latter is related to the 
former in Possessor Relation, 
bhikkhuno patto =... (The/A) monk’s bowl 
bhikkhuno -► patto (POS) 

B. Collection -Individual Relation 4 (COI) 

Here, a noun expressing a collection is related to another expressing one 
or more individual elements that are to be spoken on. 
raja manussanam =... (The/A) king, among/of men... 
manussanam -► raja (COI)— 

C. Inactive Subject Relation 5 (ISV) 

Here a noun in genitive case may also be an Inactive Subject as those in 
Instrumental case. 

Purisanam hannate =... killed by (the) men. 
purisanam -► hannate (ISV) 


1 Vibhattapadana - Vibhattapadanin 

2 hetu - phala 

3 sambandha - sambandhin 

4 niddhamnasamudaya - niddharanTya 

5 avuttakattar - kiriyd 
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LOCATIVE CASE 

A. Locus - Verb Relation 1 (LOV) 

Here a noun expressing a point in space or time is related to a verb, which 
denotes the action that takes place there or then. Sometimes, it is related to an 
entity situated there or then. 

gangayam nhayati = ... bathes in the Ganges (river). 

gangayam -► nhayati (LOV) 

rattiyam sayati = ... sleeps at night, 
rattiyam -► sayati (LOV) 

B. Motivational Relation 2 (MOT) 

Here a noun expressing a sort of motive or grounds that compels an 
action is related to a verb denoting the action itself, 
cammesu hannate = ... is killed on account of (for the sake of) hides, 
cammesu -► hannate (MOT) 

C. Whole-Part Relation 3 (WHP) 

Here a noun expressing an integrated whole is related to another 
expressing one or more parts which are to be spoken on. 
rukkhe sakha =...(a) branch of (the) tree, 
rukkhe -► sakha (WHP) 

D. Collection -Individual Relation 4 (COI) 

This type of relation is also possible here as with Genitive case, 
raja manussesu=... (The/A) king, among/of men... 
manussesu -► raja (COI)— 


1 adhara - adheyya 

2 nimitta - nimittavant 

3 samuddya - samudayin 

4 niddharanasamudaya - nidhdramya 


82 



MISCELLANEOUS 


Causative Verbs 

Causative verbs are viewed as compound verbs, i.e., they are seen as 
combinations of the actions represented by roots and those by the causal 
suffixes (the whole verbs). Accordingly, components of a causative verb have 
different sets of subjects and objects. 

They can be enumerated as follows: 

1. causal subject, 

2. causal object, 

3. Radial subject, 

4. Radial object. 

It should be noted here that the Causal Object and the Radial Subject are 
represented by the same word. Causative verbs can also be classified in three 
voices—Active, passive and Absolute. 

A. Active Voice 

Here the causal subject is put in nominative case, the causal object 
(Radial subject) in Accusative or Instrumental and the Radial Object in 
Accusative. 

puriso darakam / darakena gamam gamayati = (The) man makes (the) child go 

to (the) village. 

gamayati = Vgam + ay a + ti 

Vgam = to go, gamayati = make (sb / sth) go 

Therefore the word-relations in the sentence above are: 

puriso-► gamayati (ASV) 

darakam (darakena) -► gamayati (IOV) 

-► V gam [subject-verb relation 1 (SV)] 

gamam -► V gam [object-verb relation 2 (OV)] 

Note: A root in itself is neither Active nor Passive, so subjects and objects 
related to it will have simple S.V or O.V relations. 

Passive Voice 

Here the causal subject is in Instrumental case, the causal object (Radial 
subject) in Nominative case and Radial object in Accusative case. 

Sometimes, the Radial object is put in Nominative case; then causal object 

(Radial subject) is put in Instrumental or Accusative case. 

purisena darako gamam gamapTyate = ( The) child is caused by (the) man to go 

(to) the village. 

purisena _► gamapTyate (ISV) 


1 kattar - kiriya 

2 kamma - kiriya 
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darako 


> gamaplyate (AOV) 

+- V gam (SV) 
gamam -► V gam (OV) 

purisena darakam / darakena gamo gamaplyati = (the) child is caused by (the) 

man to go (to) the village. 

purisena -► gamapIyati(ISV) 

darakam / darakena -► gamaplyati (IOV) 

-► V gam (SV) 

gamo-► gamaplyati (AOV) 


Absolute Voice 

Here the causal subject is in Instrumental case, causal object (Radial 
subject) in Instrumental or Accusative case and Radial object in Accusative 
case. 

E.g. purisena darakam / darakena gamam gamaplyati = (the) child is caused 

by (the) man to go (to) the village 
—► gamaplyati (ISV) 

—► gamapIyati(IOV) 

-► V gam (SV) 

gamam -► V gam (OV) 


purisena 

darakam / darakena 


Identical Adjective relation 1 (IAD) 

Here a noun in adjectival use is related to a noun it modifies. The 
adjective must follow the case of the substantive but may differ in gender and 
number. 

mahata purisena =...with (a/ the) great man 

mahata -► purisena (IAD) 

nanda nama saro = (the) lake Nanda by name— 

nanda -► saro (IAD) 

vlsati purisa = twenty men— 
vlsati -► purisa (IAD) 

Note: mark the difference of gender in the second example and that of both 
gender and number in the last. 

Infinitives 

Infinitives are considered as indeclinable verbal derivatives of Absolute 
voice. They are related to the verb they qualify in Purposive Relation (PUR) and 
generally have the same subject as the verb they qualify. 

However, they may serve as Active subjects or objects of the verbs 
qualified by them when these verbs have no separate Active subject or object. 


1 tulyadhikaranavisesana - visesya 
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When used in this way, infinitives are viewed as third person nouns in nomi¬ 
native case and singular number, and the main verb must agree with it. 

E.g., So bhunjitum pacati = He cooks to eat. 

So -► bhunjitum -► pacati (ASV) 

bhunjitum -► pacati (PUR) 

phalam datum kappati = (it) is possible to give (a / the) fruit. 

phalam -► datum (IOV) 

datum -► kappati (PUR / ASV) 

phalam khaditum labbhate = (it) is possible to eat (a / the ) fruit, 
phalam -► khaditum(IOV) khaditum -►labbhate (AOV) 

Gerunds 

They are also indeclinable verbal derivatives of Absolute voice. They can 
have two senses; (a) real or figurative priority in time (b) causality. When used 
in the first sense, they have the same subject as the verbs qualified by them and 
are related to them in Adverbial Relation (ADV). 

However, when the second sense is to be understood, they have subjects 
different from those of the verbs they qualify and related to them in causality 
Relation (CAU). 

E.g. * So pacitva bhunjati = He cooks and eats, (real priority in time) 

So-► (pacitva) _►bhunjati (ASV) 

pacitva-► bhunjati (ADV) 

* So mukham vivaritva sayati = He opens the mouth and sleeps, i.e., sleeps with 

So-► (vivaritva) _► sayati (ASV) the open mouth. 

mukham-► vivaritva (IOV) (figurative priority in time) 

vivaritva _► sayati (ADV) 

* tassa slharh disva bhayam hoti = His fear arises because of seeing the lion. 

(Causality) 

tassa -► bhayam (POS) tassa -► disva (ISV) 

bhayam-► hoti (ASV) 

slham -► disva (IOV) 

disva -► hoti (CAU) 

*" Hutva" with Double Inactive Subject ( Ordinary ) relation [DISO 1 
This relation is used with an inserted or expressed hutva — 

a. to indicate a certain adverbial sense OR 

b. to indicate a complete change of a certain state into another OR 

c. both. 

E.g. Puriso samanero (hutva) vasati. [ hutva may be inserted or expressed.] 

= He, having been a novice, stays. 

[= He stays as a novice (adverbially) OR He becomes a novice and stays 
(change of state) OR He stays after becoming a novice (both)] 

Puriso —► vasati (ASV) Puriso —► hutva (DISO-P) 
samanero —► hutva (DISO-S) 
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In the sentence above, puriso is the primary inactive subject and 
samanero the secondary inactive subject of hutva. Puriso is in 
nominative case, singular number only because it is the active subject 
of the main verb vasati', samanero follows puriso in case, gender and 
number because they are identical in content. As regards hutva, they are 
only inactive subjects. 

E.g. Purisena samanerena (hutva) bhattam bhunjlyate. 

= Food is eaten by him, having been a novice [ = Food is eaten by him as 
a novice (adverbially) OR Food is eaten by him becoming a novice (change 
of state) OR Food is eaten by him after becoming a novice (both)] 
Purisena —► bhunjlyate (ISV) Purisena —► hutva (DSO-P) 

bhattam —► bhunjlyate (AOV) samanerena —► hutva (DSO-S) 

Here also, purisena is the primary inactive subject and 
samanerena, the secondary inactive subject of hutva. Purisena is in 
instrumental case because it is the inactive subject of the main verb 
bhunjlyate ; samanerena follows purisena in case, gender and number 
because they are identical in content. As regards hutva, they are only 
inactive subjects. 

Exception: Purisena samanero (hutva) bhattam bhunjlyate. 

Here samanero, the secondary inactive subject, is in nominative case 
but the relations and the translation is the same as above. Such usage is 
only occasional in Pali literature. 

*" Hutva" with Double Inactive Subject ( Denominative ) relation [DISD] 

The only difference of this relation from the one above is the usage of the 
indeclinable noma. 

E.g. Puriso datto nama (hutva) vasati. = He, having been datta by name, stays. 

[= He stays with the name datta ] 

Puriso —► vasati (ASV) Puriso —► hutva (DISD-P) 
datto —► hutva (DISD-S) 

E.g. Purisena dattena nama (hutva) raja hata. = The king was killed by the man, 
having been datta by name. [= The king was killed by the man with the 
name datta ] 

Defining Clauses 

They are used to define, qualify, or to limit the scope of the main clause, 
i.e., the one involving the main verb. They can be viewed as having three types, 
namely, (a) Relative Clause (b) Absolute Clause and (c) Absolute voice Clause. 

(a)Relative Clause 

(1) There must be a present participle governing the clause. 

(2) It must be in Active or Passive voice and follow the case, gender and 
number of its Active subject or object. 
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(3) The case of the Active subject or object depends on its relation to some word 
in the main clause. 

(4) Every Relative Clause can have two different interpretations and, 
accordingly, the participle governing it can have two different relations. 

They are as follows— 

a. It is related to the main verb in Definitive Relation (DEF) 1 ,OR, 

b. It is related to its Active subject or object in Identical Adjective 
Relation (IAD). 

(5) If the participle is in Genitive case, it is sometimes implied that the 
action expressed by the main verb is carried out in spite of the situation 
expressed by the Defining Relative Clause. 

E.g. puriso gacchanto ratanam passati = (As / While / When) (the) man is 
going / goes, (he) sees the jewel. 

puriso -► gacchanto (ASV) / puriso-► passati (ASV) 

gacchanto -► passati (DEF) / ratanam -► passati (IOV) 

(OR) The man who goes (is going) sees the jewel. 

gacchanto -► puriso (IAD) / puriso-►passati (ASV) 

ratanam -► passati (IOV) 

purisam gacchantam bhikkhu passati = (while/AsAVhen) (the) man goes (is 

going), (the/a) monk sees (him). 

purisam -► gacchantam (ASV) / purisam -► passati (IOV) 

gacchantam -► passati (DEF) / bhikkhu -► passati (ASV) 

(OR)= The monk sees the man who goes/ is going. 

gacchantam -► purisam (IAD) purisam -► passati (IOV) 

bhikkhu -► passati (ASV) 

* purisassa passantassa dhanarh cora haranti = (Even while / Even as) the man 
sees (is looking on), thieves carried (his) property (away). 

purisassa -► passantassa (ASV) / purisassa -► dhanarh (POS) 

dhanam -► haranti (IOV) / cora ► haranti (ASV) 

(OR) = Thieves carried away the property of the man who sees (is looking on). 
(Note: in this translation, the sense "in spite of" is left out) 

passantassa -► purisassa (IAD) / purisassa -► dhanam (POS) 

dhanam -► haranti (IOV) / cora ► haranti (ASV) 

(b) Absolute Clause 

(1) There must be a participle (past, present or future), OR an ordinary noun, 
governing the clause. 

(2) It must be in genitive or locative case and must be related to the main verb 
in Definitive Relation (DEF). 


1 lakkhana - lakkhya 
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( 3) If it is a participle — 

- It must be in Active or Passive voice and must follow the gender and 
number of its Active subject or Active object. 

- Its Active subject or Active object must follow its case and must NOT 

have any relation to any word in the main clause. 

OR if it is an ordinary noun — 

- It must have a complement — another noun of the same case, and 
probably the same gender and number — related to it in Nominal Identity 
(Ordinary / Denominative) relation. 

- Its complement must NOT have any relation to any word in the main 
clause. 

(4) When the participle, or the noun, governing the clause is in genitive 
case, it may have the same implied sense as the Relative clause 
participle. 

E.g. Purise gamam gacchante / gate darako sayati = (As / When / While ) (the) 

man goes / has gone (to) the village, the child sleeps. 

Purise -►gacchante / gate (ASV) gamam-► gacchante / gate (10V) 

gacchante / gate-► sayati (DEF) darako-►sayati (ASV) 

Pitari kale putto kalo hoti = (As / When) (the) father is dark, (the) son is dark. 

Pitari -► kale (NIO) kale -► hoti (DEF) 

putto -► hoti (DASO - P) kalo -►hoti (DASO - S) 

darakassa rodantassa asso dhavati = (Even as / Even while) (the) child is 

crying, the horse runs (away). 

darakassa -►rodantassa (ASV) rodantassa -► dhavati (DEF) 

asso -►dhavati (ASV) 

(c) Absolute Voice Clause 

(1) The participle governing the clause is a past or present or future participle. 

(2) It is in Absolute Voice, Genitive or Locative case, Neutral gender and 
Singular number. It is related to the main verb in Definitive Relation (DEF). 

(3) The Inactive subject or Inactive object of the participle may or may not be 
related to some word in the main clause. 

E.g. Purisena bhojanam bhutte darako marati = (While/ As / When) food is 

(being) eaten by (the) man, (the) child dies. 

Purisena -► bhutte (ISV) / bhojanam-► bhutte (10V) 

bhutte -► marati (DEF) / darako -► marati (ASV) 

Purisena bhojanam bhutte darako dittho = (while/ as/ when) food is (being) 

eaten by (the) man, (the) child is seen (by him). 

Purisena -► bhutte (ISV) / purisena -► dittho (ISV) 

bhojanam -► bhutte (10V)/bhutte -► dittho (DEF) 

darako -► dittho(AOV) 
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Usage of the Indeclinable iti 


Quotations that end in iti 

A quotation can be defined as the citation of a word or words, spoken or 
thought of. It can be recognized by the indeclinable iti, which is added to the 
end of it. 

A. It can be dealt in two ways. 

Al. The whole set of quoted words is viewed as a single noun and related 
to "iti" in Quoted Speech Relation 1 (QUS) and "iti" itself related to a 
corresponding verb in Quotation Marker relation 2 (QUM). The quoted speech 
itself may be translated or not. 

Ex. puriso gacchati iti so vadati / cinteti. 

= He says / thinks as, "puriso gacchati" (untranslated) / "He goes" 

(translated). 

" Puriso gacchati"-► iti (QUS) / iti-►vadati / cinteti (QUM) 

Ex. so datto iti nayate = He is known as Datta. 

datto -► iti (QUS) / iti -► nayate (QUM) 

A2. The set of quoted words may be viewed as a single noun stem which 
is combined with iti to form a compound. The result is an indeclinable noun. Its 
case may be one of the seven cases (the Vocative is excluded) and should be 
inferred from the context. 

Ex. puriso gacchati iti so vadati / cinteti. 

= He says (the words) / thinks of (the words), "puriso gacchati" (or), "He goes". 

" Puriso gacchati" iti -► vadati / cinteti (10V) 

Ex. so "datto" iti nayate = He, who is (named) Datta, is known, 
so -► nayate (AOV) / "datto" iti -► so (IAD) 

B. Sometimes, the initial part only, one word or more, of the whole 
speech is quoted. In this case, the quoted portion cannot be translated. 

Ex. "Puriso maggam gacchati" may be quoted as "puriso iti". Then it can 
be translated only as "puriso, etc." or "the words ’puriso, etc’." 

Enumeration 

When items belonging to a class are enumerated, each noun denoting an 
item is related to "iti" in enumerative relation (ENU). And "iti" itself is 
related, in enumeration marker Relation (ENM), to the numeral that qualify 
the noun denoting the class. 

E.g. Buddhassa, Dhammassa, Sanghassa ca iti tinnam rattananam aham 
namami= I pay homage to Three Gems, that is / namely, Buddha, Dhamma and 
Sangha. 


1 nidassetabba - nidassana 

2 nidassana - nidassanavant 
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Buddhassa/ Dhammassa/ Sanghassa -► iti (ENU) 

Iti -► tinnam (ENM) 

The nouns denoting enumerated items generally carry the case of the 
numeral qualifying the class. But they sometimes carry the Nominative_case. 

Sometimes, iti is not expressed but to be known by implication. 

E.g. Buddhassa, Dhammassa, Sanghassa ca tinnam rattananam aham namami= 
I pay homage to Three Gems, (that is / namely) Buddha, Dhamma and Sangha. 

Buddhassa/ Dhammassa/ Sanghassa -► (iti) (ENU) 

(Iti) -► tinnam (ENM) 

Causative particle 

E.g. putto gacchati iti mata rodati = Mother cries because the son goes. 

Iti -► rodati (CAU) 

The marker of the end of a theme, a topic, a chapter, etc. 

E.g. Kim putto gacchati iti? na gacchati. So ghare hoti iti = Does the son go? 
(He) does not go. He is at home. 

—Compiled and commented by Ven.Pandita 

Pariyatti Faculty 
ITBMU. 

— Revised edition at PA-AUK Tawya, Mawlamyine. 

APPENDIX 

1. English-Pali Glossary of Relational Terms 

Active object = VuttaKamma 

Active subject = VuttaKattar 

Activity = Vutta 

Adjectival = Namavisesana 

Adverbial = Kriyavisesana 

Causality = Hetu 

Collection-Individual = Niddharanasamudaya-niddharanTya 
Contrastive - Comparison = Vibhatta Apadana 
Definitive = Lakkhana - Lakkhya 

Detachment = Apadana 

Double Active Object = PakatiVuttakamma - Vikati Vuttakamma 
Double Active Subject (Denominative) = Pakati (sannin , namin)- 

Vikati (sanna,nama) 

Double Active Subject (Ordinary) = Pakati - Vikati 

Double Inactive Object = Pakati A vuttakamma-Vikati A vuttakamma 
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Enumeration Marker 
Enumerative 
Identical Adjective 
Implemental 
Inactive Object 
Inactive Subject 
Inactivity 
Locus-Verb 
Motivational 


= Sarupanidassana 
= Sarupa 

= TulyadhikaranaVisesana 
= Karana-Kriya 
= AvuttaKamma 
= AvuttaKattar 
= Avutta 
= Adhara-Adeyya 
= Nimitta-Nimittavant 


Nominal Identity (Denominative ) = Sannin ( namin)- Sanna (nama) 
Nominal Identity (Ordinary ) = Tulyattha-lingattha 
Object - Verb = Kamma-Kriya 
Possessor = Sambandha-Sambandhin 


Purposive = Tadattha / Tumattha 

Quotation Marker = Nidassana 


Quoted Speech = Nidassetabba 
Receptive = Sampadana 

Sociative (Explicit) = Sahayoga ( Sahadiyoga) 
Sociative (Implicit) = Sahatthayoga 
Spatio-Temporal Continuity = Accantasamyoga 
Subject-Verb = Kattar-Kriya 

Whole-Part = Samudaya-samudayin 


2. REFERENCE BOOKS 

a. 33 g[s[o[30 31(33g[3[o[®0©o)-3G^C@^OOOCOOCO 

b. Sanskrit Syntax -R.S.Speijer 
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Advanced Relational Grammar 


-Ven. Pandita 
• • 

Pariyatti Faculty 


ITBMU 


1. Quotations that end in - iti and types of translations 

A quotation can be defined as the citation of a word or words, spoken or thought 
of. It can be recognized by the indeclinable iti added to its end. 

A. It can be dealt in two ways. 

Al. The whole set of quoted words is viewed as a single noun and related to 
oitio in Quoted Speech Relation(QUS) and oitio itself related to a corresponding verb 
in Quotation Marker relation (QUM). The quoted speech itself may be translated or 
not. 

Ex. puriso gacchati iti so vadati / cinteti. 

= He says / thinks as, 6 puriso gacchatio (untranslated) / 6 He goeso (translated). 

6 Puriso gacchati 6-► iti (QUS) / iti-►vadati / cinteti (QUM) 

Ex. so 6 dattoo iti nay ate = He is known as Datta. 

6 dattoo-► iti (QUS) / iti -► nayate (QUM) 

A2. The set of quoted words, viewed as a single noun, is combined with iti to 
form a compound. The result is an indeclinable noun. Its case may be one of the seven 
cases (the Vocative is excluded) and should be inferred from the context. 

Ex. puriso gacchati iti so vadati / cinteti. 

= He says (the words) / thinks of (the words), 6 puriso gacchatio, or, oHe goeso. 

6 Puriso gacchatio —ito vadati / cinteti (10V) 

Ex. so 6 dattoo iti nayate = He, who is (named) Datta, is known, 
so -► nayate (AOV) / 6 datto itio -► so (IAD) 

B. Sometimes, the initial part only, one word or more, of the whole speech is 
quoted. In this case, the quoted portion cannot be translated. For example, oPuriso 
maggam gacchatio may be quoted as 6 puriso itio. Then it can be translated only as, 6 
as ’puriso’ etc.o or 6 the words ’puriso’ etc.o 

Note: the main clause outside the scope of a quoted speech can be translated 
separately. Then an inserted question must follow it, after which the quoted part is 
given. This is called the Excluded Quotation method of translation ( dkdrabahikarana ). 

Ex. puriso gacchati iti so vadati. 

= He says. [How does he say? He says] as, 6 puriso gacchatio (or) 6 He goeso. 

= He says. [What does he say? He says the words] 6 puriso gacchatio (or) 6 He 

goeso. 

In contrast, the style without an inserted question (i.e. as in the examples above 
except the last) is called the Incorporated Quotation method ( akara-antokarana ). 

These two types can further be divided into two sub-types each, depending on 
whether the quoted part is translated or not. If it remains in Pali, this may be termed 
the Formally Excluded Quotation ( saddato dkdrabahikarana ) method or Formally 
Incorporated Quotation {saddato akara-antokarana ) method. 
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If it is translated, this is called the Essentially Excluded Quotation ( atthcito 
dkdrabahikarana ) method or Essentially Incorporated Quotation ( atthato dkdra- 
antokarana ) method. 

2. Expressions of Comparison 

**The indeclinables viya, iva, yathd, etc. are used to give comparisons in a 
sentence, which may be termed a comparison sentence. It can be separated into two 
parts, one of the compared object ( upameyya ) and the other of the standard of com¬ 
parison ( upamdna ). 

Ex. Samano akase gacchati nara viya / iva / yatha bhumiyam 
= Samano akase gacchati / nara bhumiyam ( gacchanti ) viya / iva / yatha 
Trs. The monk goes in the sky as people (go) on the ground. 

**Two parts of a comparison sentence can be divided in the translation by an 
inserted question. It is called Excluded Comparison method. (When no question is 
inserted, it is called Incorporated Comparison method) 

Trs. The monk goes in the sky. (Like whom?) Just as people (go) on the ground. 
**The phrase yatha ...tatha can be used to form a comparison sentence. 

Ex. Yatha nara bhumiyam gacchanti, tatha samano akase gacchati. 

Trs. Just as people go on the ground, so also the monk goes in the sky. 

Note: when yatha ... tatha is used not to denote a comparison, the verb which 
tatha (meaning “in that way”) modifies must be changed into a participle and related in 
DEF relation to the verb of the yatha (meaning “in which way”) sentence. The word 
yatha must be related to that participle in Adverbial relation. 

Ex. yatha ( mayi karonte ) buddho anujanissati, tatha karissami. 

yatha -► karonte (ADV) / mayi -► karonte (ASV) 

karonte -► anujanissati (DEF) / tatha -► karissami (ADV) 

Trs. The way that the Buddha will permit when I act in, I will act in that way. 

3. Interrelated Translations 

It is the method in which a foregoing sentence is translated first; the following 
one is dealt with later and returning to the first one again. Its purpose is to clarify the 
logical structure of given context. 

It can be used with five pairs of thematic units. 

a. Unit of Effect followed by Unit of Cause 

b. Unit of Conclusion followed by Unit of Premise 

c. Unit of Doubtful Content followed by Unit of Confirming Content 

d. Unit of Definite Content followed by Unit of Indefinite Content 

e. Unit of Compared Object followed by Unit of Standard of Comparison 

Of them, the interrelated translation of Unit of Doubtful Content / Unit of 
Confirmation is the most difficult and the least helpful. Therefore it would be put aside 
and others are to be imparted. 

a. Interrelated Translation of Unit of Effect / Unit of Cause 
Ex. Dhumo girismim hoti. Tattha hi aggi atthi. 
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Trs. (Simple) There is smoke on the mountain, because there is fire there . 

(Interrelated) There is smoke on the mountain. (Why is there smoke on 
the mountain?) Since there is fire there, there is smoke on the mountain. 

b. Interrelated Translation of Unit of Conclusion / Unit of Premise 

Ex. Aggi girismim hoti. Tattha hi dhumo atthi. 

Trs. (simple) There is fire on the mountain, for there is smoke there. 

(interrelated) There is fire on the mountain. (Why is it known that there is 
fire on the mountain?) Since there is smoke there, (it is known that) there is 
fire on the mountain. 

c. Interrelated Translation of Unit of Definite Content / Unit of Indefinite Content 

Ex. So papo hoti. Yo akusalam karoti. 

Trs. (simple) The one who performs demerit, he is the evil one. 

(interrelated) He is the evil one. (Who is the evil one?) The one who performs 
demerit, he is the evil one. 

d. Interrelated Translation of Unit of Compared Object / Unit of Standard of 

Comparison 

Ex. Samano akase gacchati nara viva bhumiyam. 

Trs. (simple) The monk goes in the sky as people on the ground. 

(interrelated) The monk goes in the sky. (As whom that goes where?) As 
people go on the ground, the monk goes in the sky. 

Note: It is different from the Excluded Comparison method given before. 

4. Indefinite / Definite Translations 

If a sentence is to be translated using Nominal Identity (Ordinary / 
Denominative) relation, Double Active Subject (Ordinary / Denominative), Double 
Active Object or Double Inactive Object relation, it can be divided into two separate 
sentences. 

In the first sentence, a relative pronoun would be combined with the first noun 
(with the nominative case) in the Nominal Identity relation, and with Primary Subjects 
or Objects in others. Hence, it is called an indefinite sentence. In the second one, a 
Denominative pronoun would be brought together with the second noun (the 
nominative case ) in the Nominal Identity relation, and with Secondary Subjects or 
Objects in others. Hence, it is called a definite sentence. 

Ex. Tassa pita acariyo [His father (is / was) a teacher, pita-► acariyo (NIO)] 

= Yo tassa pita, so acariyo [The one who (is / was) his father, he is / was a teacher] 

*Samano Tisso nama [The monk (is / was) Tissa by name. Samano-►Tisso (NID)] 

= Yo samano, so Tisso nama. [ The one who (is / was) the monk, he is / was Tissa by 

name] 

*Tassa pita acariyo hoti. [His father becomes a teacher, pita -► hoti (DASO-P) 

acariyo -► hoti (DASO-S)] 

= Yo tassa pita, so acariyo hoti [The one who is his father, he becomes a teacher] 
*Samano Tisso nama ahosi [The monk was Tissa by name. 

Samano-► ahosi (DASD-P) Tisso-► ahosi (DASD-S)] 
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= Yo samano, so Tisso nama ahosi. [The one who was the monk, he was Tissa by 
name] 

* Samanero bhikkhu kato [The novice is made a monk] 

Samanero -► kato (DAO-P) bhikkhu -► kato (DAO-S) 

= Yo samanero, so bhikkhu kato [The one who is a novice, he is made a monk.] 

* Acariyo samaneram bhikkhum karoti. [The teacher makes the novice a monk] 

samaneram -► karoti (DIO-P) bhikkhum -► karoti (DIO-S) 

= Acariyo yo samanero, tam bhikkhum karoti. [The one who is the novice, the teacher 
makes him a monk. 

Acariyo-► karoti (ASV) / tam-► karoti (DIO-P) / bhikkhum-►karoti (DIO-S) 

5. Causal Nouns 

Causal nouns are those related to other words in causal relation. They are 
usually abstract derivatives or compounds having the last member bhava, and they may 
have either instrumental or ablative cases. For each causal noun, there is always 
another noun, expressed or implied, termed as a causal possessor and related to it in 
possessor relation. # It must be of the same content as the abstract derivative 
stem, or the compound member united with bhava , of the causal noun. # 

A causal possessor is generally the active subject / object of the sentence in 
which its causal noun is mentioned. (When the double active subject / object relation is 
used, the primary subject / object should be chosen as the causal possessor .) In such 
cases, causal possessors are usually not expressed — to be understood only from the 
context. 

Ex. Darako ( darakassa ) chatatta / chatabhavato bhunjati = the child eats on 
account of (the child’s, i.e. his) state of being the one who is hungry. 

Darako-► bhunjati (ASV) darakassa-► chatatta / chatabhavato (POS) 

chatatta / chatabhavato-► bhunjati (CAU) 

However, there are cases where a causal possessor is different in content from the 
active subject / object of a given sentence. In this case, it is normally expressed. 

Ex. Darakassa chatatta mata pacati = mother cooks on account of the child’s 

state of being the one who is hungry. 

Darakassa -► chatatta (POS) chatatta -► pacati (CAU) 

mata -► pacati (ASV) 

Sometimes, there is another noun, or pronoun, which is related not to the whole 
causal noun, but only to its abstract derivative stem, or the first compound member. It 
is also normally expressed and termed an independent possessor. 

Ex. Puriso gamam ( gamassa ) coranam bhumitaya na gacchati = The man does not 
go to the village on account of its (i.e. of the village) state of being the thieves’ 
ground. 

gamassa-► bhumitaya (POS) coranam-► bhumi(taya) (POS) 

In the example above, the implied gamassa is the causal possessor while 
coranam, which is related to the abstract derivative stem bhumi , is the independent 
possessor. 
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Sometimes, a causal noun is neither an abstract derivative nor a compound with 
bhava. In this case, it is treated as if it were either, i.e. an abstract derivative, or, for that 
matter, a compound with bhava ; its causal possessor and its sense also are defined 
accordingly. Such a causal noun is called an essentially abstractive ( bhavappadhana) 
noun or an elided-abstractive ( bhavalopa ) noun. 

Ex. Puriso bhumiyam ( purisassa ) sayanato dukkham papunati = the man reaches 
(i.e. gets) suffering on account of ( the man’s, i.e. his ) state of the one who sleeps 
on the ground. 

In the example above, the causal noun sayanato is equivalent to the compound 
sayanabhavato, of which the initial part say ana is taken to be of subjective suffixal 
case since its content is the same as that of purisa. 

In comment units, certain words belonging to the commented units are sometimes 
transformed into causal nouns. Then it is expected to recognize their causal possessors 
even though not expressed. There are some tips for this. 

a. When a past participle used as an active /passive verb is converted into 

a causal noun, its active subject or object respectively becomes the causal possessor. 
Ex. *Puriso gamam gato = The man goes to the village. 

Purisassa gatatta ... = Because of the man’s state of being the one who goes ... 
*Purisena kammam katam = The work is done by the man. 

Kammassa katatta ... = Because of the work’s state of being the one which is 

done ... 

b. When the first word of the nominal identity relation, or the primary 
subject of the double active subject relation, becomes a causal noun, its causal 
possessor would be its inserted synonym whereas, if the second one or the secondary 
subject is transformed, the first one or the primary subject respectively would come to 
possess it. 

Ex. Bhupala tissadattaiccadayo (honti) nama = the Land Protectors are named 

Tissa, Datta, etc. 

Rajanam Bhupalataya ... = because of the kings’ state of being the Land 

Protectors... 

Bhupalanam tissadattaiccadibhavato ... = because of the Land Protectors’ 

state of being named Tissa, Datta, etc... 

c. When an identical adjective becomes a causal noun, the noun modified 

by it is the causal possessor, whereas, when the qualified part itself is changed into a 
causal form, its inserted synonym comes to possess it. 

Ex. Mahanto buddho ... = the great Buddha 
buddhassa mahantatta ... = on account of the Buddha’s greatness ... 
bhagavato buddhataya ... = on account of the Glorious one’s buddhahood ... 

6. Relations with dassetva ...dassetum (dassento)... aha 

Ex. Evam kusalam dassetva akusalam dassetum / dassento “katame dhamma 
akusala” ti aha. 

“katame dhamma akusala” ti -► dassetum / dassento (IMP) 

“katame dhamma akusala” ti -► aha (IOV) 
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(or) “katame dhamma akusala”-► iti (QUS), iti -► aha (QUM) 

(Other relations can be inferred from the translation.) 

Trs. (with dassetum )(the Lord Buddha), showed the Merit thus and, said (the 
words), “katame dhamma akusala” to show the Demerit (with the words, “katame 
dhamma akusala”). 

(or) (The Lord Buddha), showed the Merit thus and, said thus, “katame dhamma 
akusala” to show the Demerit (with the words, “katame dhamma akusala”). 

Trs. (with dassento ):- (the Lord Buddha), who showed the Merit and showed the 
Demerit (with the words, “katame dhamma akusala”), said (the words), “katame 
dhamma akusala” / (or) said thus, “katame dhamma akusala”. 

(or) When (the Lord Buddha), showed the Merit and showed the Demerit (with 
the words, “katame dhamma akusala”), (he) said (the words), “katame dhamma 
akusala” / (or) said thus, “katame dhamma akusala”. 

7. Relations with iti sambandho 

When the phrase iti sambandho is used in a given sentence, it can have three sets 
of relations, and three kinds of translations respectively. 

Ex. Abhivadiya bhasissam abhidhammatthasangaham. ( commented unit) 
abhidhammatthasangaham bhasissanti sambandho. ( comment unit) 

1 st Set of Relations 

abhidhammatthasangaham (iti) -► sambandho (POS) 

bhasissanti-► sambandho (ADJ) 

sambandho-► (katabbo < V kar + tabba) 

Trs:- The relation of the word “abhidhammatthasangaham” with the word 
“bhasissam” should be made. 

2 nd Set of Relations 

abhidhammatthasangaham (iti) -► sambandho (AOV) 

bhasissanti -► sambandho (ADV) 

Trs:- The word “abhidhammatthasangaham” should be related with the word 
“bhasissam”. 

3 rd Set of Relations 

abhidhammatthasangaham bhasissam (iti) -► (QUM) 

(iti) -► sambandho (QUS) 

sambandho -► (katabbo) (AOV) / (hoti) (ASV) 

Trs.:- The relation (ought to be made) / (is) thus, “ (I) will expound (the treatise 
called) abhidhammatthasangaha ”. 

8. Usage of accusative case in genitive & locative sense 

a. When the suffix to is added to indeclinables upari, pari, upa, or abhi, another 
word in accusative case is related to it in possessor relation. 

Ex. upato gamam nadl hoti. Trs. There is a river in the neighbourhood of the 

village. 

upato-► hoti (LOV) / gamam -► upato (POS) 
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b. The accusative cases with stems anantara or samaya carry locative sense. 

Ex. pituno gamanassa anantram putto agacchati. Trs. The son comes 

immediately after the going of the father, 
gamanassa -► anantram (POS) / anantram -► agacchati (LOV) 

9. Usage of anna/sesa (avasesa) ...vajjetva / thapetva 

The inactive object of vajjetva /thapetva is changed into a form of ablative 
case and inserted to be related to anna /sesa in DET relation. 

Ex. Khuddakanikayo nama cattaro nikaye vajjetva / thapetva (catuhi nikayehi) 
avasesam / sesam buddhavacanam. 

(cattaro) nikaye-► vajjetva / thapetva (10V) 

(catuhi) nikayehi-► avasesam / sesam (DET) 

Trs. Khuddakanikaya is, indeed, four nikayas not having been taken into account, 
the Buddha’s teaching other (than four nikayas). 

10. Usage of annatra / vin a 

The indeclinables annatra and vin a are viewed as gerunds having the sense 
“having excepted, having excluded, not having included”. Their inactive objects, that is, 
the objects excluded, can be in accusative, instrumental or ablative case. 

Ex. Annatra (Vina) darakam / darakena / darakasma sabbe manussa gacchanti. 

darakam / darakena / darakasma -► Annatra (Vina) [10V] 

Annatra (Vina) -► gacchanti (ADV) 

Trs. All men go, having excluded the child (i.e. without the child). 

11. Usage of a conjugated verb as a subject or object 

Ex. Migam dhavati passami. Trs. (I) see the deer run. 

migam -► passami (DIO-P) / dhavati -► passami (DIO-S) 

Ko me vandati padani Trs. The one who pays homage to my feet is who? 

me -► padani (POS) / padani -► vandati (10V) 

vandati-► ko (NIO) 

12. Usage of directional words in instrumental case 

When a semi-pronoun denoting a compass bearing, such as east, west, etc., is put 
into instrumental case, another word in accusative case is related to it in detachment or 
possessor relation. 

Ex. Puriso vasati pubbena gamam. 

Trs. The man lives at the east from/of the village. 

pubbena -► vasati (LOV) / gamam -►pubbena (DET / POS) 

13. Usage (special) of infinitives 

Infinitives have the Purposive relation as their main usage but they are also 
sometimes used as 1. Gerunds, 2. Nominative forms, 3. Accusative forms. 

Ex.l. nekkhamam khemato datthum // datthum < (V dis + turn) 

Trs. ... having seen Jhana bliss as peace ... 
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Ex.2. Acinnam bhikkhunam vihare vasitum. 
vasitum -► acinnam (NIO /PUR) 

Trs. Staying / to stay at a monastery is the custom of monks. 

Ex.3. Raja anujanati coram hantum (V han + turn) // Trs. The king 
hantum-► anujanati (10V / PUR) permits to kill the thief. 

14. Usage of itaratha /annatha 

When these Indeclinable Derivatives having the sense, “otherwise, differently”, 
are used, some text insertion is necessary. 

Ex. Saccani cattariyeva honti. 

(ito) itaratha / annatha (citthe gayhamane ) buddho sabbannu na bhaveyya. 

ito -► itaratha (COC), itaratha -► gayhamane (ADV) 

atthe -► gayhamane (AOV), gayhamane -► bhaveyya (DEF) 

Trs:- The Noble Truths are only four (in number). [If the sense (i.e. the 
concept) is taken (i.e. interpreted)] otherwise than this, the Buddha may not be 
the Omniscient. 

Note:- The inserted Indeclinable “ito” refers to the fact given by the sentence 
preceding the one with itaratha /annatha. 

15. Usage of iti adhippayo 

When a comment unit sentence ends with the phrase iti adhippayo, the 

(inserted) word referring to the speaker or author in general, or the commented 
unit ending with iti on occasion, is related to adhippayo in POS relation. 

Ex. Posoti puriso, bodhisattoti adhippayo. 

Posoti-► puriso, bodhisatto (NIO) / (acariyassa)-► adhippayo (POS) 

(ayam)-► adhippayo (NIO) 

Trs: The word “poso” is (i.e. means) “the man”, that is, the Bodhisatta. 
This is the intended sense of (the master). 

16. Usage of iti attho 

When a comment unit sentence ends with the phrase iti attho, the commented unit 
ending with iti is related to it in POS relation. 

Ex. Posoti puriso, bodhisattoti attho. 

Posoti-► puriso, bodhisatto (NIO) / attho (POS), (ayam)-► attho (NIO) 

Trs. The word poso is (i.e. means) “the man”, that is, the Bodhisatta. This is 
the sense of the word poso. 

17. Usage of iti etam ...vacanam 

This phrase is used in comment units to express the nominal cases of nouns in 
commented units. 

Ex. yenati etam karanavacanam 

yenati -► etam (Whole-Part) (or) (IAD) / etam-► karanavacanam (NIO) 

Trs. This case in the word yena is an Instrumental case (or) this word yena is 
one that has an Instrumental case. 
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Note (1): In the first sense, karanavacanam is an adjectival compound 
whereas in the second, a relative compound. 

Note (2): Nominal cases have different terminologies in commentarial 

literature on one hand and in grammatical works on the other. They 
are follows: 
grammatical works 
pathama vibhatti 
dutiya vibhatti 
tatiya vibhatti 
catutthT vibhatti 
pancamT vibhatti 
chatthT vibhatti 
sattamT vibhatti 

18. Usage of multiple identical adjectives 

When more than one Identical Adjectives are used to modify a single noun, it is 
sometimes possible to upgrade each preceding modifier to its abstract derivative form 
in ablative case and to relate it, in causality relation, to the following one respectively. 
Ex. abhirupa ( kannaya abhirupatta) visuta ( kannaya visutatta) manavantl kanna 
agacchati. 

abhirupa, visuta, manavantl -► kanna (IAD) 

abhirupatta -► visuta (CAU) / visutatta -► manavantl (CAU) 

Trs. A beautiful, famous [owing to (her) beauty] and proud [owing to (her) fame] 
girl comes. 

19. Usage of partial comment units 

Ex. Rajagahe viharatlti rajagaham nagarassa namarii. 

Rajagahe viharatlti -► rajagaham (Whole-Part) 

Trs. In the set of speech, 6 Rajagahe viharatio, the word rdjagaha is the name 
of a town. 

20. Usage of participles / nouns having DEF relations 

a. In some contexts, a participle, or a noun, which has a DEF relation to another 
verb can be upgraded to its abstract derivative form in ablative case and related to the 
same in causal relation. If the clause governed by the participle / noun is a relative or 
absolute one, the active subject or active object of the participle comes to have the 
genitive case and be the causal possessor of the derivative. 

Ex. Puriso gacchanto {purisassa gacchantatta) magge bhikkhum passati. 

Puriso -►gacchanto, passati (ASV) / gacchanto-► passati (DEF) 

[Purisassa-► gacchantatta (POS) / gacchantatta -► passati(CAU)] 

Trs. When the man goes {because of the man’s act of going), (he) sees the monk 
on the way. 


commentarial literature 

paccattavacana 

upayogavacana 

karanavacana 

sampadanavacana 

nissakkavacana 

samivacana 

bhummivacana 
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Pitari kale (pituno kalatta) putto kalo hoti 

Pitari -► kale (NIO) kale -► hoti (DEF) 

pituno-► kalatta (POS) kalatta-► hoti (CAU) 

Trs. (As / When) (the) father is dark (< because of the father’s darkness ), (the) son 
is dark. 

b. Sometimes, a present participle may imply a wish, a desire. 

Ex. Puriso gacchanto aha, “acariya, aham gacche”ti. 

Trs. When the man ( wishes to) go, (he) said, “O Teacher! May I go? “. 

21. Usage of tattha 

a. The indeclinable tattha , when used as the initial word of a sentence, usually 
refers to a word or a set of words which is mentioned in the preceding sentences and the 
part of which is related in the tattha sentence. 

Ex. Tayo bhikkhu agacchanti. Tattha eko araha hoti. 

Tattha -► eko (whole-part) 

Trs. Three monks come. Of these three , one is an arahat. 

b. When tattha follows a sentence having a transitive verb, it generally refers to 
the object of that verb. 

Ex. Idani tena vuttam, “buddham saranam gacchamf’ti. Tattha ... 

Trs. Now the speech “buddham saranam gacchami” is said by him. In these 

words ... 

c. When tattha follows the phrase dassento ... aha, 

Ex. Evam kusalam dassetva akusalam dassento “katame dhamma akusala” ti aha. 
Tattha ... 

“katame dhamma akusala”ti -► dassento (IMP) 

-► aha (10V) / (QUS + QUM) 

Then tattha, the initial word in the following sentence, generally refers to that 
very phrase and is translated as, “In / among these words, ‘ katame dhamma akusala’ “. 

22. Usage of turn, & -tthaiii 

Infinitives (such as those with the suffix turn) and compounds, of accusative 
singular case, having the last member attha meaning, “reason, purpose, aim, intention”, 
can have two relations, namely, Causal and Purposive ones. 

Ex. Gamam dassetum puriso gacchati. 

dassetum -► gacchati (CAU / PUR) 

Trs. The man goes ( on account of the wish) to show the village. 
Gamadassanattham puriso gacchati. 

Gamadassanattham -► gacchati (CAU / PUR) 

Trs. The man goes (on account of the wish for /for the sake of) showing the 
village. 
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23. Usage of verbals derived from V gah 

Ex. purisassa/ purisam hatthasmim gahetva ... 

purisassa / purisam -► gahetva (IOV) / hatthasmim -► gahetva (LOV) 

purisassa / purisam -► hatthasmim (whole-part) 

Trs. .. .having taken the man at (i.e. by) the hand 

purisassa / purisam -►hatthasmim (POS) / hatthasmim -► gahetva (IOV) 

Trs. ... having taken the hand of the man 

Miscellaneous 

1. Usage of ayam pana 

Sometimes, the pronoun ayam refers to a set of speech, which is already 
mentioned before, or, which is to be encountered later. In this case, it generally refers 
to the latter when it is followed by the indeclinable pana. On the contrary, when ayam 
stands alone, it usually refers to the former. 

2. Usage of ci 

When the indeclinable ci follows an Interrogative pronoun, the resultant phrase 
means “a certain one, certain ones”. When the relative pronoun ya of the same case as 
the interrogative one is added to the beginning of that phrase, it means “anyone, any 
ones / anything, any things”. 

Ex. koci, keci (Nom.) kanci, keci (Ace.), etc. [Mas.] 
kinci, kanici (Nom.), kinci, kanici (Ace.), etc. [Neu] 
kaci, kaci kayoci (Nom.), kanci, kaci kayoci, etc. [Fem.] 
yokoci, yekeci (Nom.) yamkanci, yekeci (Ace.), etc. [Mas.] 
yamkinci, yanikanici (Nom.), yamkinci, yanikanici (Ace.), etc. [Neu] 
yakaci, yakaci yayokayoci (Nom.), yamkanci, yakaci yayokayoci, etc. [Fem.] 

3. Usage of double negatives 

A double negative in Pali is equivalent to an affirmative. But it is usually tran¬ 
slated in two different ways. 

Ex. Raja silavanto na na hoti. 

Trs. The king is one who has virtue. (Or) it is not true that (= one na) the king is 
not one who has virtue; the king is really one who has virtue. 

4. Usage of double pronouns 

When two different pronouns are doubled, the second one is generally taken as 
having no particular sense. 

Ex. ye ime manussa... Trs. The ones who are men. 

5. Usage of eseva nayo 

In this phrase, eseva is a Sandhi combination, which can be analysed either as eso 
eva or eso iva. According to the first analysis, eseva nayo is an abbreviated form of “eso 
eva nayo datthabbo = only this method (i.e. view) should be noted” and, in accordance 
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with the second, that of “mo (nayo) iva nayo datthcibbo = a method (i.e. view) similar to 
this one should be noted.” 

6. Usage of ettha siya 

Etthci siya is an abbreviated form of the sentence, “ Ettha thatva codakassa Idisi 
codana siya'. Hence, its translation is given as, “having stopped at this point, there 
may be such a criticism of the opponent”. 

7. Usage of etthaha 

Etthaha is an abbreviated form of the sentence, “ Ettha thatva codoko codanam 
aha. ” Hence, its translation is given as, “having stopped at this point, the opponent 
utters the criticism”. 

8. Usage of idani ... aha 

When aha is used as the main verb in a sentence having idani related to it in 
(LOV) relation, aha carries the sense of Present Tense. 

Ex. Evam kusalam dassetva idani akusalam dassetum / dassento “katame 
dhamma akusala” ti aha. 

In the sentence above, the verb aha is translated in the Present Tense sense as, 
“says, speaks” for idani, having the sense, “now, at present”, is related to it in (LOV) 
relation. 

9. Usage of kincettha 

Kincettha is an abbreviated form of the sentence, “ Ettha kind vattabbam. 
Asamatta tava codana. Avasittham tava bruhi”. Hence, its translation is given as, 

“Here, something should be mentioned. Your argument is not finished. State the 
remaining (part), indeed”. 

10. Usage of nanu 

The phrase nanu is a combination of the negative participle na and the question 
marker nu. By itself, nanu is usually a modifier of the main verb. 

Ex. Nanu samanero gamam gacchati? 

Trs. Doesn’t the novice go to the village? 

Samanero gamam gacchati nanu? 

Trs. The novice goes to the village, doesn’t he? 

Samanero gamam na gacchati nu? 

Trs. The novice does not go to the village, does he? 

Samanero gamam gacchati nu? (without na) 

Trs. Does the novice go to the village? 

Samanero gamam na gacchati. (without nu) 

Trs. The novice does not go to the village. 

Sometimes, nanu is combined with the Indeclinable ca and placed at the 
beginning of a sentence. Then it initiates the launch of an argument and is usually 
translated as “There may be an unfavourable remark here”. 
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Reference Only 


11. Usage of tarn yatha 

In this phrase, tom is an indeclinable used as an demonstrative pronoun and 
yatha is another used as an interrogative pronoun. Both are viewed as having nomi¬ 
native cases. This idiom is usually translated as, “What is this?” or “What are they?” 

12. Usage of yadidam 

The phrase yadidam is viewed as equivalent to a combination of the 
relative and demonstrative pronouns ya and ima, which can be of nominative case, both 
number and any gender. That is, this idiom corresponds to phrases yo ay am, ye ime 
(Mas.) / yam idam, yani imani (Neu.) / ya ayam, yayo imayo (Fem.). But the forms of 
ima are taken as carrying no particular sense. 

Ex. Bhikkhu agacchati, yadidam Tisso. Trs. The one who is Tissa, that monk comes. 

13. Usage of yatha aha 

The phrase yathaha is used to quote a certain authority. It is viewed as the ab¬ 
breviated form of “ yatha aha = this is why (the inserted Active Subject) said ...” or 
“maya vuttassa vacanassa sadhakam yatha fkim (vaconam)] aha = what set of speech, 
which validate the words mentioned by me, did (the inserted Active subject) say?” or 
“yatha [yena (vacanena)] aha, tatha [tena (vacanena)] may a vuttarh vaconam sameti = 
the set of speech, by which (the inserted Active Subject) said, the set of speech 
mentioned by me agrees with it.” 

14. Usage of yatha tarn 

In this phrase, yatha is an indeclinable used to denote comparison. Tam carries no 
particular sense. This idiom is usually translated, “Just as”. 

15. Usage of vuccate 

Sometimes, vuccate is used to initiate a reply to an opponent. In this case, it is 
viewed as an abbreviated form of the sentence, “ Ettha codakassa pariharo may a 
vuccate ”. Hence its translation is given as, “Here, a reply to the opponent is conveyed 
by me”. 

16. Usage of vuccati 

In some sentences with the verb vuccati, the Quotation Marker iti has to be added 
because it has not been expressed yet. 

Ex. ayam balo (iti) vuccati. Trs. He is mentioned as, a foolo, i.e. termed a fool. 


REFERENCE: 


— compiled and commented by Ven. Pandita 

Pariyatti Faculty 


ITBMU 
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Formal Interpretations 

(3SOGOOOOOOC8D^o)- 


Ven. Pandita 
• • 

Pariyatti Faculty 
ITBMU 


Dedicated to the Traditional Pali Scholarship of Myanmar 

"We are standing now on heights which their struggles and their labours won for 
us; if we seem to be above them, it is only because they have raised us on their 
shoulders." 

-Adapted from The Story of Philosophy ip-400) by Will Durant. 

A. Commented Unit, Comment Unit and Formal Interpretations 
{samvannetabba ) ( samvannana ) 

When a certain word or phrase is explained in commentaries or sub- commentaries, 
the original expression (called the commented unit ) is placed in its explanatory sentence or 
paragraph (called the comment unit) therein. In Myanmar Pali tradition, interpretations of 
comment units have evolved into a system. All interpretative techniques discovered in the 
course of time have been compiled, classified and analysed to result in a separate field of 
study that has come to be known as ^gcoocoood^o (Formal Interpretations ). They play a 
vital role in the study of commentaries and sub-commentaries. 

E.g. Bhavabhavam gacchati jTvaloko. (Vinaya Commentary - 1) 

Bhavabhavanti aparakalakiriyaya kammaniddeso, bhavato bhavanti at- 
tho. Atha va bhavabhavanti sugatiduggativasena hlnapanitavasena ca khud- 
dakarn mahantanca bhavanti attho. Vuddhatthopi hi akaro dissati “asekkha 
dhamma”ti adlsu viya. Tasma abhavoti mahabhavo vuccati. Atha va bhavoti 
vuddhi, abhavoti hani. Bhavoti va sassataditthi, abhavoti ucchedaditthi. Vutta- 
ppakaro bhavo ca abhavo ca bhavabhavo. Tam bhavabhavam. GacchatTti apa- 
rakalakiriyaniddeso. JTvalokoti sattaloko. Jivaggahanena hi sarikharabhajana- 
lokarn nivatteti tassa bhavabhavagamanasambhavato. 

(Saratthadlpani - 11) 


B. Three Types of Comments 

1. Iti Comment ( Ullihga ) 

2. Non-iti Comment ( Vutti ) 

3. Relational Comment ( Sambandha) 

Examples 

1. — Posoti Puriso:- In this sentence, the commented unit poso is explained as having the 

sense, "man". It is termed as iti comment due to the use of the indeclinable iti. 

2. --Poso Puriso:- Here the explanation is the same, but iti is not used; therefore, it is la¬ 

belled non-iti comment. 
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3. --Abhivadiya bhasissam abhidhammatthasangaham. ( Commented unit ) 
abhidhammatthasangaham bhasissanti sambandho. ( Comment unit) 

The phrase abhidhamma — sambandho implies that abhidhammattha- sahgaham is 
the inactive object of the verb bhasissam. 

Note: In the comment unit above, the word order of the commented unit is changed 

to clarify the relation between abhidhammatthasangaham and bhasissam. Such a com¬ 
ment serves to indicate the word-to-word relations, hence the term relational comment. 

The phrase iti sambandho, having the sense "This is the relation", is typical of this 
type but not an essential component — whenever the word order of a commented unit is 
changed to throw light on the relations within it, it can be termed a relational comment. 1 

C. Twelve Types of Indications 

Another kind of approach can be used to classify comment units much more tho¬ 
roughly, but the term indication will preferably be used to differentiate this method from 
the previous one. 

C.l Sandhi Indication ( Sandhilihgapadasamvannana ) 

Ex. Tatrayanti tatra ayam:—The phrase "tatra ayam" indicates that tatrdyam is a 
sandhi (i.e. phonological) combination of tatra and ayam. 

C.2 Nominal Indications 

Here, the term "nominal" literally means "concerned with nouns", yet all nouns, 
pronouns and numerals should be placed in its scope. On the other hand, the indications of 
compounds (samdsa), Primary Derivatives (kita) and Secondary Derivatives ( taddhita ) 
will be treated separately. 

a. Nominal-Stem indication ( namalihgapadasamvannana ) 

Ex. Assati tassa.. 

The phrase "tassa" indicates that the stem of assa is ta (not ima ) 

b. Nominal-Stem Sense indication ( namalihgatthasamvannana) 

Ex. Assati dhammassa 

The phrase "dhammassa" indicates that the stem ta or ima of assa has (i.e. 
refers to) the sense "dhamma". 

c. Nominal-Case indication ( vibhattipadasamvannana) 

Ex. Purisananti catutthT(bahu)vacanam / sampadana(bahu)vacanam 

The phrase " catutthT(bahu)vacanam" or " sampadana(bahu)vacanam" indi¬ 
cates that the word purisanam has the Dative case (and plural number). 


1 It should be noted, however, that it is also possible to use relational comments for some indeclinables 
having no relation to other words if such an explanation would serve to make the syntax clearer. 

- For example, 

buddham dhammam sanganca abhivadiya ( Commented unit ) 
buddhanca dhammanca sanganca abhivadiyati sambandho ( Comment unit) 

The phrase " buddhanca dhammanca" implies that ca of sanganca is the conjunction that joins 
buddham, dhammam, and sangarh together. 
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d. Nominal-Case Sense indication ( vibhatyatthasamvannana) 

Ex. ekam samayanti ekasmim samaye. 

The phrase "ekasmim samaye" indicates that the Accusative cases of ekam 
and samayam have the Locative sense. 

Ex. Buddhanti kammatthaniddeso. 

The phrase "kammatthaniddeso" indicates that the Accusative case of bud- 
dham has the Objective sense. 

C. 3 Conjugated Verb indications 

As shown in the topic of Conjugations, conjugated verbs are derived generally 
from verbal stems and, occasionally, direct from roots. Consequently, a conjugated verb 
may be a combination of a verbal stem, or a root, with a verbal ending. If a part or the 
whole of a commented unit is a conjugated verb, its comment unit would be concerned 
with its root (if it is formed by adding a verbal ending to a root), or its verbal stem (if 
formed by adding a verbal ending to a verbal stem), the sense of either of them, the verbal 
ending or its sense. 

a. Root / Verbal-Stem indication ( dhatupadasamvannana) 

Ex. Vakkhatlti vacissati 

The phrase "vacissati" indicates that the verb "vakkhati" is derived from the 
root V vac. (root indication) 

Ex. Kahissatlti karissati. 

The phrase "karissati" indicates that the verbal stem "kaha" of the verb 
"kahissati" is an alternative form of the verbal stem "karo". (verbal-stem 

indication) 

b. Root Sense / Verbal-Stem Sense indication ( dhdtvatthasamvannana) 

Ex. Vakkhatlti kathessati 

The phrase "kathessati" indicates that the verb "vakkhati" has the sense "to 
say, to speak, to tell", (root sense indication) 1 
Ex. Byakaroslti kathesi. 

The phrase "kathesi" indicates that the verbal stem "byakaro" of the verb 
"byakarosi" has the sense "to say, to speak, to tell", (verbal-stem sense 

indication) 

c. Verbal-Ending indication ( dutiyavibhattipadasamvannana ) 2 

Ex. Bhasissanti bhasissami. 

The phrase "bhasissami" indicates that the verbal ending "ssam" of the verb 
"bhasissam" is a Future Attanopada 1 st person ending (i.e. not an Unreal Conditional 
one). 

d. Verbal-Ending Sense indication ( dutiyavibhattyatthasamvannanaf 

Ex. Sandhavissanti samsarim. 

The phrase "samsarim" indicates that the verbal ending "ssam" of the verb 


1 Verbal-ending indication is also relevant here. 

2 The term dutiya (meaning "second") is used to differentiate from nominal case-endings. 
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Sandhavissam" has the sense of Past Tense. 


C. 4 Primary Derivative indications 

The term "primary derivative" includes in its scope Present, Past and Future Partici¬ 
ples, Infinitives, Gerunds, and other noun stems that result when roots and appropriate suf¬ 
fixes are combined. Depending on their respective methods of formation, they may be ei¬ 
ther combinations of roots and suffixes, or those of verbal stems and suffixes. 

Present Participle -► verbal stem + suffix 

Past Participle -► root / verbal stem + suffix 

Future Participle -► root / verbal stem + suffix 

Infinitive -► root / verbal stem + suffix 

Gerund ► root / verbal stem + suffix 

Others ► root + suffix 

If a part or the whole of a commented unit is a Primary Derivative, its comment unit 
would be concerned with its root (if it is formed by adding a suffix to a root), or its verbal 
stem (if formed by adding a suffix to a verbal stem), the sense of either of them, the suffix 
or its sense. The terms root and verbal stem here would be labelled with the epithet prima¬ 
ry to differentiate them from those of conjugated verbs, and the term suffix also, to make it 
different from that of the secondary derivative. 

a. Primary-Root / Primary-Stem indications ( dutiyadhatupadasamvannana) 

Ex. laddhoti labhito 

The phrase, "labhito" indicates that the Primary Derivative laddho has the 
root 4l labh. (Primary-Root indication) 

Ex. kurumanoti karonto 

The phrase, "karonto" indicates that the part kuru of kurumano is an alterna¬ 
tive form of the stem karo. (Primary-Stem indication) 

b. Primary-Root Sense / Primary-Stem Sense indications 

(i dutiyadhatvatthasamvannana) 

Ex. buddhoti jananto 1 

The phrase, "jananto" indicates that the root V budh of the Primary Derivative 
buddho means, "to know, to perceive". (Primary-Root Sense indication) 

Ex. bujjhantoti jananto 

The phrase, "jananto" indicates that the stem bujjha of the Primary Derivative 
bujjhanto means, "to know, to perceive". (Primary-Stem Sense indication) 

c. Primary-Suffix indication ( dutiyapaccayapadasamvannana ) 

Ex. laddhoti labhito 

The phrase, "labhito" indicates that the Primary Derivative laddho has the 
suffix ta. 

d. Primary-Suffix Sense indication ( dutiyapaccayatthasamvannana ) 

Ex. Ex. buddhoti jananto 

The phrase, "jananto" indicates that the suffix ta of the Primary Derivative 
buddho has the sense of Subjective Suffixal case / Active Voice. 


1 The same example for the primary-suffix sense indication 
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C.5 Compound indications 

a. Compound Type indication ( samasalihgapadasamvannana ) 

Ex. Mahanto puriso mahapuriso, kammadharayasamaso. 

The phrase "kammadharayasamaso" indicates that the word "mahapuriso" is 
a kammadharaya compound. 

b. Compound Content indication (, samdsalingatthasamvannand) 

Ex. Bhumim gato bhumigato. 

The phrase " Bhumim gato " indicates that the word "bhumigato" is a tap- 
purisa compound having two members, "bhumi" and "gata". 

A + B-► B (the one who goes to the ground, Mas., Sing.) 

C.6 Secondary Derivative indications 

a. Secondary-Stem indication (< dutiyalihgapadasamvannana ) 1 

Ex. Samannanti samanata 

The phrase "samanata" indicates that the word "Samannam" is a secondary 
derivative derived from the stem "samana". 

b. Secondary-Stem Sense indication ( dutiyalingatthasamvannana ) 

Ex. Lamakataroti papataro. 

The phrase papataro indicates that the stem lamaka of the secondary deriva¬ 
tive "lamakataro" has the sense "bad, evil". 

c. Secondary-Suffix indication ( paccayapadasamvannana ) 

Ex. Papiyoti papataro 

The phrase papataro indicates that the word Papiyo is formed by using the 
secondary derivative suffix ya. 

d. Secondary-Suffix Sense indication ( paccayatthasamvannand ) 

Ex. Dhanavati dhanena samannagato. 

The phrase dhanena samannagato indicates that the Secondary Suffix vant 
of the word dhanavd has the Possessive sense. 

C. 7 Prefix indications 

There are twenty prefixes used in Pali. They are termed upasagga in Sanskrit 
and in Pali commentarial literature. In Pali grammatical works, however, they are 
called upasdra. They are given here with their Sanskrit counterparts also in brackets 
wherever they are not identical with the corresponding Pali forms. 

Ati, Adhi, Anu, Apa, Api, Abhi, Ava, A, U (Ut) 2 , Upa, O 3 , Du (Duh) 4 , Ni (Ni 
/ Nir) 5 , Pa (Pra), Pad (Prati), Para, Pari, Vi, Sam, Su. 


1 the term " secondary ( dutiya )" is used here to differentiate the stems and suffixes from nominal types. 

2 Ut is changed into Ud when followed by vowels or soft consonants. 

3 Ava is used instead of O in Sanskrit. 

4 Duh is changed into Dur, Dus ; Dus, Dus, or Du, owing to Sandhi. 

5 Ni and Nir have different senses in Sankrit. But they are represented in Pali by the single form Ni only. 
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A prefix may be used, to modify or to reverse the sense of the verb, or the 
noun, with which it is combined. Otherwise, it is a mere element that carries no par¬ 
ticular sense. 

Ex. d car - "to go, to move" ati d car - "to go beyond, to overtake, to invade" 

(ati as modifier) 

d ji - "to win, to conquer"para d ji - "to lose, to be defeated" (para as 

reverser ) 

d car - "to practise, to perform" aVcar - the same (a as a mere element) 

a. Prefix-Defining indication ( upasaralihgapadasamvannana ) 

Ex. abhlti upasaggo 

The phrase upasaggo indicates that abhi is a prefix. 

b. Prefix-sense indication (upasdralingatthasamvannand) 

Ex. agantva ramanam arannnanarii. 

The phrase agantva indicates that a of arammanam is a prefix having the 
sense," having come". 

C. 8 Indeclinable indications 

a. Indeclinable-Defining indication ( nipatalingapadasamvannana) 

Ex. Itlti nipato. 

The phrase nipato indicates that iti is an indeclinable. 

b. Indeclinable-sense indication ( nipdtalingatthasamvannand ) 

Ex. Khaluti anussavanatthe nipato. 

The phrase anussavanatthe indicates that the indeclinable khalu has the 
sense, "hearsay, report". 

C.9 Literal Sense indication (saddabhidheyyatthasamvannana) 

All sense indications given above, such as those of nominal sense, compound con¬ 
tent etc. are termed literal sense indications, for they each suggest the sense derived from 
one or other grammatical entity. 

Ex. Bhumim gato bhumigato. 

(Besides being a Compound Content indication), the phrase " Bhumim gato " 
indicates that the word bhumigato literally means " the one who goes to the 
ground". 

C. 10 Contextual Sense indication ( sarupabhidheyyatthasamvannana ) 

Ex. Bujjhatlti buddho, bhagava. 

The phrase, bhagava indicates that buddho means here the Lord Buddha, i.e. 
not all those who know. 

C.ll Synonymic Sense indication (pariyayabhidheyyatthasamvannana ) 

Ex. Posoti puriso 

The phrase puriso indicates that poso is a synonym of puriso meaning, 

"man". 
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C.12 Ordinary Explanation ( bhdvatthasamvannand ) 

All comment units outside the scope of those above are viewed as ordinary explana¬ 
tions. 

Ex. janatlti sabbam janati 

The phrase sabbam indicates that the sense of knowing conveyed by janati means 
knowing everything. 


*t*l*l*t*t*t*t*l*t*t*t*t*t*t*t*t*t*t*t*t*l*t*t*t*l*t*l*t*t*t*l*l*t*t*t*t*t*t*t*t*t*t*t*t*l*t*t*t* 


General Guidelines for Formal Interpretations 

Primary Derivatives as Commented Units 

1. When an inactive object not mentioned with a commented primary derivative is in¬ 
serted into its comment unit, the subjective sujfixal case is usually indicated. 

Ex. labhitoti clvaram labhito 

2 . When an inactive subject not mentioned with a commented primary derivative is 
inserted into its comment unit, the objective sujfixal case is usually indicated. 

Ex. labhitoti bhikkhuna labhito 

3 . When a primary derivative is commented using the words such as yuttci, anuccha- 
vika (suitable, proper), arahati (should be, deserves to be, be worthy of), sakkd (possible, 
capable), the objective sujfixal case is usually indicated. 

Ex. karanlyanti karitum yuttarh 

4. When a primary derivative unit is commented 

1. with its abstractive derivative 

2. with another primary derivative with the suffix ana or, 

3 . by compounding it with the stem bhdva, or, dkdra — 
the verbal sujfixal case is usually indicated. 

Ex. labhitoti labhitata / labhanam / labhitabhavo / labhitakaro 

5. If the suffixal case of a commented primary derivative is not obvious, yet if it is 
commented using the abstract derivative of another having an unmistakable subjective or 
objective sujfixal case, or by compounding the same with the stem - bhdva, then it indi¬ 
cates that the commented unit has the corresponding sujfixal case and that its content must 
be taken in the abstract sense. 

Ex. gamananti gacchantata / gacchantattam / gacchantabhavo 

gamanam - the state of the one who goes (the abstract sense of a primary 

derivative with subjective sujfixal case ) 

Secondary Derivatives as Commented Units 

1. When a secondary derivative is commented — 

a. with a primary derivative which has the verbal suffixal case, especially with 
those having the suffix ana OR, 

b. with its secondary stem compounded with bhdva, or, dkdra, 
the abstract derivative type is usually indicated. 

Ex. dayakatati danam / dayakabhavo / dayakakaro 
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2. If a secondary derivative is commented using words having the sense of similarity 
or comparison, such as sarikkhaka, sadisa, sama, viya, iva, etc., the comparative type is 
usually indicated. 

Ex. slhoti slhasadiso / slhena samo / slho viya 

3 . The Secondary Derivatives of possessive type and the other three of the miscellane¬ 
ous type — origination (bhava ), birth ( jata ), and attachment ( niyutta ) — are viewed as 
equivalents. Accordingly, an indication of anyone of them implies others. 

Ex. rajagaham assa atthi (rajagahe bhavo, rajagahe jato, rajagahe niyutto) iti 
rajagahako. 

Compounds as Commented Units 

1. When a compound is commented using iti, hutvd, bhuta, sankhdta, or eva, the ad¬ 
jectival ( kammadharaya ) type is usually indicated. 

Ex. dhammanananti dhammo iti nanam. 

2. When a single noun or a compound is commented by combining it with an inserted 
noun or nominal stem, one of the initial elision 1 , middle elision 2 , or final elision 3 types is 
usually indicated. 

Ex. dattoti devadatto (indicated as initial elision) 

panltabhojananti panTtasamsattham bhojanam (indicated as middle elision) 
rupanti rupabhavo (indicated as final elision) 

3 . When a compound initiated by a prefix or an indeclinable, is commented by re¬ 
versing the positions of its members, the indeclinable type is usually indicated. 

Ex. upanagaranti nagarasamlpam (the stem samipa represents the sense of the 

prefix upa) 

adhogirlti girino adho 

4. When members of a compound are reversed positionally in its comment unit, it is 
indicated as either one of the irregular determinative (tappurisa) type, or of the relative 
(i bahubbihi ) type, or of the adjectival ( kammadharaya ) type with a modifier as the last 
member, or of the second negative type . 

Ex. aggasamanoti samananam aggo (indicated as the irregular determinative type) 
saputtoti puttasahito (indicated as the relative type) 
purisavisesoti viseso puriso (indicated as the adjectival type) 
aclvaroti clvaravirahito (indicated as the second negative type) 

5. When two members of a compound are given in its comment unit as separate words 
with the same case, the adjectival ( kammadharaya) type is usually indicated. If one or 
more ca indeclinables are inserted IN ADDITION, the mutual ( dvanda ) type is usually in¬ 
dicated. OR, if both members are numerals and one or more vd indeclinables are inserted, 
the relative (bahubbihi ) type is usually indicated. 

Ex. mahapurisoti mahanto puriso (indicated as the adjectival type) 

samanabrahmanati samana ca brahmana ca (indicated as the mutual type) 
dvttipattati dve va tayo va patta (indicated as the relative type) 


i 


adilopa 


2 


majjhelopa 


3 


antalopa 
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6. When two members of a compound are given in its comment unit as separate words 
with different cases, the determinative (tappurisa ) type is usually indicated. 

Ex. gamagatoti gamam gato (indicated as the determinative type) 

7. When one of four pronouns ya, ta, eta, ima is inserted in the comment unit of a 
compound, the relative type is usually indicated. 

Ex. chinnahatthenati chinno hattho yassdtx chinnahattho, tena (indicated as the 

relative type) 


Relations as Commented Units 

1. When a noun is commented using the gerunds derived from the roots a Ikar s!bhu or V 
hu, an Adverbial relation is indicated. 

Ex. Puriso hasamano gacchati. ( commented unit) 

hasamano ti hasanto hutva (bhavitva) / hasanam katva ( comment unit) 

2. When a noun in Instrumental case is commented by changing its case into the Ac¬ 
cusative and combining it with a gerund, a special adjectival relation called characteristic 
adjective 1 is indicated. 

Ex. dandena puriso agacchati. ( commented unit) 
dandenati dandam gahetva ( comment unit) 

3. When a noun in Locative case is commented using the word antare, the collection- 
individual relation is indicated. 

Ex. sattesu buddho uttamo. ( commented unit) 

sattesuti sattanam antare ( comment unit) 

Miscellaneous 

1. When a comment unit has words having the possessive sense — samanndgata, 
sampunna, paripunna, sampanna, etc. — it usually indicates the commented unit as being 
a Primary Derivative of subjective suffixal case, a Relative Compound, or a Secondary De¬ 
rivative of possessive type. 

Ex. (Primary Derivative of subjective suffixal case) dayakoti danena samannagato. 
(Relative Compound) mahadhanoti mahantena dhanena sampunno. 

(Possessive Derivative) dhanavatoti dhanena sampannassa. 

2. Three grammatical entities given above — the Primary Derivative of subjective suf¬ 
fixal case, the Relative Compound, the Secondary Derivative of possessive type— are 
viewed as essentially equivalent. Accordingly, anyone of them may be used to indicate 
others. 

a. Commented unit indicated as a Primary Derivative of subjective suffixal case 

Ex. dayakoti dinnaclvaro (puriso) [comment unit as relative compound] 

dayakoti danavanto [comment unit as possessive derivative] 

b. Commented unit indicated as a Relative Compound 

Ex. mahadhanoti dhanavanto [comment unit as possessive derivative] 

laddhadhanoti dhanam labhanto [comment unit as primary derivative of 

subjective suffixal case] 


1 itthambhutalakkhana 
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c. Commented unit indicated as a Possessive Derivative 
Ex. dhanavati bahudhano [comment unit as relative compound] 
gatimantoti gacchanto [comment unit as primary derivative of 

subjective sujfixal case ] 

3. When a verbal stem, either of a conjugated verb or of a primary derivative, is com¬ 
mented using a noun combined with a verbal form derived from the root V kar, it is meant 
to be a suggestion of a denominative verb or derivative. 

Ex. saddayatlti saddam karoti. saddayantoti saddam karonto. 

4. Sometimes, the sense of a verbal stem or of a root is commented using verbal 
forms derived from the roots V hu, V bhu, or V kar. 

Ex. sucantoti sucati parisuddho bhavati. hatoti hanati maranam karoti. 

—Compiled and commented by Ven.Pandita 

Pariyatti Faculty 
ITBMU. 

— Revised edition at PA-AUK Tawya, Mawlamyine. 

Reference: 
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3. Analysis of Explanatory Words (translation of c6o*^.o©o) 
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Introduction to Thematic Units 

^33 g ^ s ol cqj 9 ^ -Ven. Pandita 

Pariyatti Faculty 
ITBMU 

Introduction 

There are two kinds of relations usually defined to analyze given Pali text, namely, 
word-to-word relations and sentence-to-sentence ones. The former is used to get the 
syntactic sense of a sentence and has been discussed in Basic /Advanced Relational 
Grammar. The latter is used to get the accurate picture of logical relations among 
sentences of a paragraph, a chapter or even a volume. This topic is an introduction to 
sentence-to-sentence relations. 

Thematic Unit ( Vakya ) 

The Pali term vakya literally means "a sentence", i.e., a self-contained set of words, 
in which syntactic word-to-word relations can be properly defined without going out of 
the set. However, it means here an independent unit of content or subject matter, hence the 
term thematic unit. The smallest thematic unit is a sentence and each of them may 
combine to form larger ones — with their extents ranging from two or more sentences up 
to a whole paragraph or chapter, or even a whole volume. 

Thematic Markers ( Vakyajotakas ) 

Many thematic units are marked by certain indeclinables, namely, hi, ca, or pana. 
They are usually placed immediately after the initial words of their respective sentences. 
In theory, they are similar to English conjunctions — they are said to illuminate the 
thematic relations among thematic units. In practice, however, each of them is used to in¬ 
dicate almost all relations possible; it is almost impossible to rely on them when they are 
so overloaded. 

The actual process is rather the reverse. A thematic marker is only a signal that in¬ 
dicates the necessity to analyze the thematic relation of its HOST unit to the PREVIOUS 
one. After the analysis has been finished and the relation found out, that relation is used to 
make a reasonable translation of the marker itself. 

Essential Content ( Pindattha ) 

The term essential content is used in contrast with the literal content. 

For example, a simple sentence counting the Triple Gems as Buddha, Dhamma and 
Sarigha is literally different from a whole chapter explaining them in detail one by one; 
but they are essentially the same in content. Why? Because the subject matter is the same, 
i.e., the Triple Gems. 

The essential content of a thematic unit is related to that of its previous or fol¬ 
lowing one in one of following three ways: 

a. Identity 

b. Cause / effect (premise / conclusion) 

c. ordinary connection. 
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Types of Thematic Units 

The type of a given thematic unit is defined in reference to its preceding and 
following ones. For instance, if a unit is an elaboration of the previous one but serves as 
one of partial content to the following one, it is termed as the unit of both elaboration 
and partial content. Accordingly, types of thematic units are usually given in pairs; in 
each pair, each member has its type defined in reference to another. 

Depending on the relation of their essential contents, they are divided into three 
classes. 


A. Units of Identical Contents 

1. Unit of Summarized Content 1 followed by Unit of Elaborated Content 2 

2. Unit of Elaborated Content followed by Unit of Summarized Content ( the pair above 

reversed) 

3. Unit of Vague Content 3 folio we d by Unit of Illuminated Content 4 

4. Unit of Doubtful Content 5 followed by Unit of Confirming Content 6 

5. Unit of Main Content 1 followed by Unit of Concluding Content 8 

B. Units of Cause and Effect 

6. Unit of Premise (Cause) 9 followed by Unit of Conclusion (Effect) 10 

7. Unit of Conclusion (Effect) folio we cl by Unit of Premise (Cause) {the pair above 

reversed ) 

8. Unit of Confirmable Content n followed by Unit of Convincing Implication 12 

9. Unit of Disputable Content n followed by Unit of Destructive Implication 14 


c. 

Units 

10. 

Unit 

11. 

Unit 

12. 

Unit 

13. 

Unit 

14. 

Unit 

15. 

Unit 

16. 

Unit 

17. 

Unit 

18. 

Unit 


of Ordinary Connection 

of Partial Content 15 followed by Unit of Continued Supplement 16 
of Partial Content 11 followed by Unit of Resumed Supplement 18 
of General Content 19 followed by Unit of Particular Content 20 
of Particular Content followed by Unit of General Content {the pair 

above reversed) 

of Affirmative Content 21 followed by Unit of Negative Content 22 
of Negative Content followed by Unit of Affirmative Content (the pair above 

reversed) 

of Disapproved Content 23 followed by Unit of Commended Content 24 
of Commended Content followed by Unit of Disapproved Content {the pair above 

reversed) 


of Previous Them e 25 followed by Unit of Next Theme 26 


1 sankhepa vakya 
5 dalhiya vakya 
10 phala vakya 
14 laddhadosa vakya 
18 vakyarambha vakya 
22 byatireka vakya 
26 pakkhantara vakya 


2 vitthara vakya 
6 dalhlkarana vakya 
11 yutti vakya 
15 araddha vakya 
19 samanna vakya 
23 garaha vakya 


3 apakata vakya 
7 nigamanlya vakya 
12 laddhaguna vakya 
16 upanyasa vakya 
20 visesa vakya 
24 sambhavana vakya 


4 tappakatlkarana vakya 
8 nigamana vakya 9 karanavakya 
13 ayutti vakya 
17 araddha vakya 
21 anvaya vakya 
25 pakkha vakya 
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Usage of Thematic Markers 

1. All three markers, i.e., hi, ca, pana, can be placed in the respective subsequent 
units of all pairs except the last three to illuminate the relation of the host unit to the 
previous one. 

2. Only pana can be used with the subsequent units of the last three, that is, with those of 
the 16 th , 17 th , and 18 th . 

Examples and Explanations of Thematic Units 

Note: In each example below, a potential thematic marker is marked as (T.M) and 

placed as the second word in the subsequent unit. And its translation is also given. 

1. Unit of Summarized Content followed by Unit of Elaborated Content 1 
E.g.l A. The couple lived at Sarnath. 

B. Sarnath (T.M) is a small village near Benares, a town in the Northeastern part of 
India. It was known as Migadaya at the time of the Buddha. It was there that the 
Buddha preached Dhammacakkapavattana Sutta, etc., etc. 

(T.M) = " to elaborate OR to give details" 

* The following unit B is a Unit of Elaboration with reference to A, for it is an 
elaboration of the word Sarnath mentioned in A. 

Accordingly, A is termed a Unit of Summarized Content with reference to B. 

2. A. The whole family is busy. 

B. Father (T.M) is mowing the lawn. Mother is preparing the dinner. The son is 
sweeping the floor. The daughter is cleaning the cupboard. 

(T.M) = the same as above 

* The following unit B is a Unit of Elaboration with reference to A, for it is an 
elaboration of the working of the family mentioned in A. 

Accordingly, A is termed a Unit of Summarized Content with reference to B. 

2. Unit of Elaborated Content followed by Unit of Summarized Content 2 
E.g. A. The members of our group are John (a soldier), Robert (a programmer), 

Mary (a housewife). . . George (a student). 

B. We (T.M) have altogether 15 members of various professions and pursuits. 
(T.M) = " to sum up, to summarize" 

* The following unit B is a Unit of Summarized Content with reference to A, for it 
is a summary of the description, given in A, of group members. 

Accordingly, A is termed a Unit of Elaborated Content with reference to B. 

3. Unit of Vague Content followed by Unit of Illuminated Content 3 
E.g. A. The couple came to town. 

B. Just (T.M) as birds come to a tree full of fruits for a good meal, they moved to 
town hoping for an easy and happy life. 


1 sankhepavakya - vittharavakya 

2 vittharavakya - sankhepavakya 

3 apdkatavdkya - tappdkatikaranavakya 
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(T.M) = " to explain OR to make lucid" 

* The following unit B is a Unit of Illuminated Content with reference to A, for it is 
an explanation of how that couple moved to town. 

Accordingly, A is termed a Unit of Vague Content with reference to B. 


Note: a simply exhaustive account is termed a Unit of Elaborated Content 

whereas the one given using similes or reasoning is called a Unit of Illuminated 
Content. 


4. Unit of Doubtful Content followed by Unit of Confirming Content 1 
E.g. 1. A. He would have passed the examination if he really wished to do so. 

B. The (T.M) saying goes, " When there’s a will, there’s a way." 

(T.M) = " it is true" 

The following unit B is a Unit of Confirming Content with reference to A, for 
it quotes a popular proverb to confirm the prospect of passing the examination. 
Accordingly, A is termed a Unit of Doubtful Content with reference to B. 

2. A. He really wishes to pass the examination. 

B. Even (T.M) in his sleep, he is dreaming of his lessons. 

(The translation of the thematic marker is the same as above) 

The following unit B is a Unit of Confirming Content with reference to A, for it 
gives the circumstantial evidence to confirm that he really "wills" to pass the examination. 
Accordingly, A is termed a Unit of Doubtful Content with reference to B. 

5. Unit of Main Content followed by Unit of Concluding Content 2 

This pair is similar to that of [Unit of Elaborated Content followed by Unit of 
Summarized Content] but the concluding part of a topic or chapter or even a whole book 
is termed Unit of Concluding Content while the rest of the topic, etc. is labeled Unit of 
Main Content. 

6. Unit of Premise (Caus e) followed by Unit of Conclusion (Effect) 3 
E.g. 1. A. Smoke is seen on the mountain. 

B. Fire (T.M) is on the mountain. 

(T.M) = " Therefore it is known that" 

The following unit B is a Unit of Conclusion with reference to A, for it is the con¬ 
clusion of the premise given in A, i.e., "smoke being seen" . 

Accordingly, A is termed a Unit of Premise with reference to B. 

2. A. A fire started to bum in the forest. 

B. Billows (T.M) of smoke rose into the sky. 

(T.M) = " Therefore" 


1 dalhiyavakya - dalhikaranavakya 

2 nigamamyavakya - nigamanavakya 

3 kdranavakya - phalavdkya 
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The following unit B is a Unit of Effect with reference to A, for it is the effect of 
the cause given in A, i.e.," a fire burning in the forest". 

Accordingly, A is termed a Unit of Cause with reference to B. 

7. Unit of Conclusion (Effect) followed by Unit of Premise (Cause) 1 
E.g. 1. A. Fire is on the mountain. 

B. Smoke (T.M) is seen on the mountain. 

(T.M) = " It is known because" 

The following unit B is a Unit of Premise with reference to A, for it is the premise 
of the conclusion given in A, i.e., "Fire being on the mountain" . 

Accordingly, A is termed a Unit of Conclusion with reference to B. 

2. A. Billows of smoke rose into the sky. 

B. A fire (T.M) started to burn in the forest. 

(T.M) = " Because" 

The following unit B is a Unit of Cause with reference to A, for it is the cause of 
the effect given in A, i.e., " Smoke rising into the sky". 

Accordingly, A is termed a Unit of Effect with reference to B. 

8. Unit of Confirmable Content followed by Unit of Convincing Implication 2 
E.g. A. They said that only one-third of the committee turned up for the meeting. 

B. It (T.M) would be a reflection of the fact that the majority of committee 
members were against the new leader. 

(T.M) = " It would imply that OR Thus" 

The following unit B is a Unit of Convincing Implication with reference to A, for it 
gives the sense which is implied provided the fact given in A is confirmed, i.e., "If the 
majority of committee members were absent at the meeting" . (Note that B is an indirect 
verification of A) 

Accordingly, A is termed a Unit of Confirmable Content with reference to B. 


Note on different opinions: 

A given unit is labeled a Unit of Convincing Implication if: 

a. It is an effect (conclusion) of another unit, which is itself the effect (con¬ 
clusion) of still another OR 

b. It is a unit of effect (conclusion) that precedes its unit of cause (premise) - 
— it implies that a unit of effect (conclusion) is termed so only if it follows its res¬ 
pective unit of cause (premise). 

9. Unit of Disputable Content followed by Unit of Destructive Implication 3 
E.g. 1. A. The subject is said to be too boring for students. 

B. If (T.M) it were really so, no one would attend the lecture. But the lecture-hall 
is full every day. 


1 phalavakya - karanavakya 

2 yuttivakya - Iciddhagunavakya 

3 ayuttivdkya - laddhadosavakya 
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(T.M) = " The blame here is" 

The following unit B is a Unit of Destructive Implication with reference to A, for it 
gives the improbable content implied provided the fact given in A is confirmed, i.e., 
"If the subject is a bore" . (Note that B is an indirect negation of A) 

Accordingly, A is termed a Unit of Disputable Content with reference to B. 

OR . A. The subject is not boring. 

B. Otherwise, (T.M) there would be no one in the class. 

(The translation of the thematic marker is the same as above) 

The following unit B is a Unit of Destructive Implication with reference to A, for it 
gives the improbable content implied if the fact given in A is refuted, i.e., "If the 
subject is boring" . (Note that here B is an indirect confirmation of A and that certain 
words meaning " otherwise", i.e., itaratha, annathd, are typical of such units) 

Accordingly, A is termed a Unit of Disputable Content with reference to B. 

10. Unit of Partial Content followed by Unit of Continued Supplement 1 
E.g. 1. A. She goes to school everyday. 

B. She (T.M) is a teacher at a school nearby. 

(T.M) = "to continue, moreover, in addition" 

The following unit B is a Unit of Continued Supplement with reference to A, for it 
is a supplement of the content given in A, i.e., by clearing the doubt whether she is a 
student. 

Accordingly, A is termed a Unit of Partial Content with reference to B. 

11. Unit of Partial Content followed by Unit of Resumed Supplement 2 

E.g. A. She goes to school everyday. She is a teacher at a school nearby. She has taught 
there for more than two years, etc. etc. 

B. On (T.M) her way to school, she always meets a strange woman. 

(T.M) = " to continue, to resume" 

The following unit B is a Unit of Resumed Supplement with reference to A, for it 
resumes on certain content given in a distant member unit of A, i.e., "that she goes to 
school everyday". 

Accordingly, A is termed a Unit of Partial Content with reference to B. 

12. Unit of General Content followed by Unit of Particular Content 3 

E.g. A. The word house means " a building for living in, a building in general, a 

dwelling - place, an inn, a public house, a household, a family in line of descent, 
kindred, a trading establishment, etc.". 

B. Here (T.M) it means "a public house". 

(T.M) = " in particular, specially, especially" 


1 araddha vakya - upanyasavakya 

2 araddha vakya - vdkydrambhavakya 

3 sdmahhavakya - visesavakya 
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The following unit B is a Unit of Particular Content with reference to A, for it gives 
the particular sense, which is contextually required, out of the possible ones given in A, 
i.e., that of "a public house". 

Accordingly, A is termed a Unit of General Content with reference to B. 

13. Unit of Particular Content followed by Unit of General Content 1 
E.g. A. The word safe means here " trustworthy". 

B. It (T.M) may mean, as an adjective, " unharmed, free from danger, secure, 
sound, free from risk, certain, sure, reliable, trustworthy, cautious, good, fine (slang)" and 
as a noun, "a metal box (often set in a wall, secure against fire, thieves, etc), a ventilated 
box or cupboard for meat, etc". 

(T.M) = "generally, in general" 

The following unit B is a Unit of General Content with reference to A, for it gives 
the generally possible senses of the word given in A, i.e., those of the word safe. 
Accordingly, A is termed a Unit of Particular Content with reference to B. 

14. Unit of Affirmative Content followed by Unit of Negative Content 2 
E.g. 1. A. Only Mary and her sister go to school. 

B. The (T.M) rest of the family does not. 

(T.M) = "on the contrary" 

The following unit B is a Unit of Negative Content with reference to A, for it gives 
the content contrary to that given in A, i.e., "those going to school". 

Accordingly, A is termed a Unit of Affirmative Content with reference to B. 

2. A. The sentence " she did not go," means that she did not go abroad. 

B. She (T.M) did go to school and other places nearby. 

(The translation of the thematic marker is the same as above) 

The following unit B is a Unit of Negative Content with reference to A, for it gives 
the content contrary to that given in the commented part of A, i.e., "her lack of 
movement". 

Accordingly, A is termed a Unit of Affirmative Content with reference to B. 

15. Unit of Negative Content followed by Unit of Affirmative Content 3 
E.g. 1. A. The elders in the family do not go to school. 

B. Only (T.M) Mary and her sister do. 

(T.M) = " On the other hand" 

The following unit B is a Unit of Affirmative Content with reference to A, for it 
gives the content contrary to the negation given in A, i.e., "those not going to school". 
Accordingly, A is termed a Unit of Negative Content with reference to B. 

2. A. The sentence " she did not go" does not mean she was at home. 

B. She (T.M) did not go abroad, anyhow. 

The following unit B is a Unit of Affirmative Content with reference to A, for it 


1 visesavakya - samannavakya 

2 anvayavakya - byatirekavakya 

3 byatirekavakya - anvayavakya 
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gives the content consistent with that of the commented unit given in A, i.e.," she did 
not go 

Accordingly, A is termed a Unit of Negative Content with reference to B. 


Note: In ordinary prose, the unit having the indeclinable Na is the Unit of 

Negative Content and the other, the Unit of Affirmative Content. 

In a comment unit, however, a unit having content contrary to that of the 
commented unit is the Unit of Negative Content and the other, the Unit of 
Affirmative Content. 


16. Unit of Disapproved Content followed by Unit of Commended Content 1 

E.g. A. He is very thin and small. 

B. He (T.M) is strong. 

(T.M) = " however, but" 

The following unit B is a Unit of Commended Content with reference to A, for it is 
a commendation in contrast with the disapproval given in A. 

Accordingly, A is termed a Unit of Disapproved Content with reference to B. 

17. Unit of Commended Content followed by Unit of Disapproved Content 2 

E.g. A. He is really honest. 

B. He (T.M) knows nothing about his business. 

(The translation of the thematic marker is the same as above) 

The following unit B is a Unit of Disapproved Content with reference to A, for it is 
disapproval in contrast with the commendation given in A. 

Accordingly, A is termed a Unit of Commended Content with reference to B. 

18. Unit of Previous Them t followed by Unit of Next Theme 3 

E.g. A. He has two sons, John and Bob. 

B. John is a student at Harvard. He is studying science, etc, etc. 

C. Bob (T.M) is a soldier. He is fighting in Iraq, etc, etc. 

(T.M) = " the next topic is" 

The following unit C is a Unit of Next Theme with reference to B, for it carries a 
different theme in contrast with that given in B. 

Accordingly, B is termed a Unit of Previous Theme with reference to A. 


1 gamhavakya - sambhavanavakya 2 sambhavanavakya - gamhavakya 

3 pakkhavakya - pakkhantaravakya 
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Special Types of the Pair "Previous Theme / Next Theme" 


1. Unit of Question followed by 

2. Unit of Critical Question 3 followed by 
(= a question meant to find fault) 

3. Unit of Critic’s Premise 5 followed by 

4. Unit of Exponent’s Premise 7 folio we d by 

5. Unit of Indefinite Content 9 followed by 


Unit of Answer 2 
Unit of Rejoinder 4 
(= an answer meant to repel the blame) 
Unit of Critic’s Conclusion 6 
( = Unit of Critical Question) 

Unit of Exponent’s Conclusion 8 

(= Unit of Rejoinder) 
Unit of Definite Content 10 


(= Having a relative pronoun Ya ) (= having a demonstrative pronoun 

identical with " Ya" in the Unit of Indefinite Sense) 

6. Unit of Standard of Comparison I 11 followed by Unit of Compared Object 12 

(= Having a standard of comparison) (= having an object compared to the 

standard given in the Unit of Standard of Comparison) 

7. Unit of Quoted Speech 13 followed by Unit of Quotation Possessor 14 

(= the unit in which the quoted speech is buried) 


Note: Each pair above except the first two can have its members reversed 

in position. 


I pucchavakya 2 vissajjandvdkya 3 codanavakya 
5 codakabhogavakya 6 codakabhogaphalavakya 

8 parihdrdbhogaphalavakya 9 aniyamavdkya 

II upamdnavdkya 12 upcuneyyavakya ' ' 

14 dkdmvanta-vdkya 


4 parihdravdkya 
7 parihdrdbhogavdkya 
10 niyamavakya 
dkdravdkya 
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Morphological Definitions 
(Viggaha) 

Introduction 

Morphological Definitions (Viggahas) are somewhat stereotyped expressions used 
to explain formations of Pali words. They are given in grammatical works and used exten¬ 
sively in commentarial literature with slight variations; a proper understanding of them is 
essential in interpreting commentaries and sub-commentaries. 

Note: 

1. Morphological Definitions are possible with ONLY three grammatical 
categories, namely, compounds, primary derivatives and secondary derivatives. 

2. Since these definitions are solely intended to explain the word-formations, their 
senses should not be taken too seriously. 

For instance, the word go, meaning "a cow", is defined as " gacchatiti go ", which 
can be translated as, " the one which / who goes is called a go”. It is absurd if taken 
literally — since not every one who goes should be called a cow — but it only indicates 
that go is a primary derivative, of subjective suffixal case, derived from the root V gam, 
meaning "to go". 


Compound Definitions 

Note(l): Some compound members, such as prefixes and certain primary 

derivatives, cannot stand alone as separate words; in this case, their synonyms having the 
status of an independent expression should be used in the definition. 

A. Kammadharaya (Adjectival Compounds) 

A definition for this type: 

a. has both members in nominative case, both singular or both plural and 

b. the whole compound follows the last member in case, gender and number. 

A.l 1 . uttama (noble) = A mo d purisa (man) = A SU b 

A m0 d + A sub - ► A sub (sense, gender & number) 

A m0 d -► A sub (Identity relation) 

Def. --- uttamo ca so puriso cati (ca + iti) uttamapuriso 

note: When two members are different in gender, the inserted pronoun ta must agree with the 
first one. 

so —► uttamo (NIO) so —► puriso (NIO) so —►uttamapuriso (NID) 

iti —►uttamapuriso (CAU) 

trs — "He (is) noble and a man too, therefore, (he is) uttamapurisa by name." 
[or] — uttamo puriso uttamapuriso 

uttamo —► puriso (IAD) puriso —► uttamapuriso (NID) 
trs. — " (The / A) noble man (is) uttamapurisa by name." 

[or] — (yo) uttamo hutva puriso (hoti). (so ) uttamapuriso. 

yo —►hutva (DISO-P) / hoti (DASO-P) uttamo —► hutva (DISO - S) 
puriso —► hoti (DASO - S) hutva —► hoti (ADY) 


1 visesana-pubbapada 
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so —► uttamapuriso (NIO) 

trs. — " (The one who is) noble and (who is) a man, (he is) uttamapurisa by 
name." 

A.2 1 . [sariputta ( name of a monk ) = A sub ] + [thera ( senior monk) = A mo d] 

A sub + A mod -► A sub (sense) A mod (gender & number) 

A mod -► A sub (Identity relation) 

Definitions are the same as the first format. 

sariputto ca so thero cati sariputtatthero = "He (is ) Sariputta (by name) and a senior 

monk too, therefore, (he is) sdriputtatthera by name." 
sariputto thero sariputtatthero = "The senior monk Sariputta (is) sdriputtatthera by 

name." 

(yo) sariputto hutva thero sariputtatthero = " (The one who is) Sariputta and (who 

is) a senior monk, (he is) sdriputtatthera by name." 

A.3 2 [ kata (the (work) finished) = A mod i] + [ akata = (the (work) not yet finished) = A mod 2 ] 

A mod i + A mod2 -► A sub (sense, gender & number) 

A mod i -►Asub (Identity relation) 

A mod2 -► Asub (Identity relation) 

Definitions are the same as the first format except the second: 

* katarh ca tarn akatarh cati katakatam = "It (is ) finished and not yet finished too, 

therefore, (it is) katakata by name." 

* (yam) katam hutva akatarh katakatam = " (The one which is) finished and (which is) 

not finished, (it is) katakata by name. 

A.4 3 [ muni (the monk) = A SU b ] + [ sTha (lion) = A com ] 

A C om -► Asub (Figurative identity relation) 

* (yo) slho viya / iva (hoti) iti (so) slho. [slha + a (sec. derivative of comparison sense)] 

yo —► hoti (DASO - P) sTho —►hoti (DASO - S) so —► slho (NID) 
trs: The one who is like a lion, he is sTha by name. 

- muni ca so sTho cati munislho. 

trs: "He (is) a monk and lion-like too, therefore, (he is) munisTha by name." 

A.5 4 [pana (living being ) =A + iti + sanna (perception) = B] 

(A + iti ) -► B (Identity relation) 

* pano iti sanna panasanna. 

(pano iti) -► sanna(IAD) sanna-► panasanna (NID) 

trs: " The perception (forming) as diving being ’ is sanna by name." 


1 visesanuttarapada 

“ visesanobhayapada 

upamanuttarapada 

4 sambhavanapubbapada 
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A.6 1 [slla ( morality ) = A + eva + dhana {property ) = B] 

(A + eva) -► B {Emphasized identity relation) 

* sTlam eva dhanam slladhanam. 

sTlam (eva )-► dhanam (IAD) dhanam-► sTladhanam (NID) 

trs: "The property that is only morality (is) siladhana by name. 

A.7 2 [ pa {praiseworthy ) = A ind + vacana ( discourse ) = A sub ] 

Aind -► A S ub (identity relation) 

* pasattham ca tarn vacanam cati pavacanam = " It (is) praiseworthy and a discourse too, 

therefore, (it is) pavacana by name. 

* pasattham vacanam pavacanam = The praiseworthy discourse (is) pavacana by name. 

* (yam) pasattham hutva vacanam pavacanam = (The one which is) praiseworthy and 

(which is) a discourse, (it is) pavacana by name. 
Note: The first member Pa is a prefix; it cannot stand alone as a separate word. 

Accordingly, its synonym pasattha, an ordinary noun, is used in the definition. 

B. Digu (Numeral Compounds) 

A definition for this type has: 

a. the first member as a numeral and both members singular or plural number, 

b. both members in nominative case for asamdhdra type 

c. both members in nominative case (with or without the inserted word samahata) 
OR in genitive case (with the inserted word samdhdra ) for samdhdra type. 

e. the whole compound having the nominative case (AND) {following the last 
member in gender and number for asamdhdra type (or) having neutral gender, 
singular number for samdhdra type}. 

E.g. [ti {three) = A num + loka {world) = A sub 1 
Anum -►Asub (Identity relation) 

* tayo ca te loka cati tiloka {asamdhdra type) / tilokarn {samdhdra type) 

te —►tayo (NIO) te —► loka (NIO) te —►tiloka/ tilokarn (NID) 

iti —► tiloka / tilokarn (CAU) 

trs — " They (are) three and worlds too, therefore, (they are) tiloka by name." 

* tayo loka tiloka {asamdhdra type) / tilokarn {samdhdra type) 

tayo -►loka (IAD) loka -►tiloka / tilokarn (NID) 

trs. — " Three worlds (are) tiloka by name." 

* tayo loka samahata tilokarn (This format for samdhdra type only) 

tayo -► loka (IAD) samahata -►loka (IAD) 

loka -► tiloka / tilokarn (NID) 

trs. — " Three worlds combined (are) tiloka by name." 

* tinnam lokanam samaharo tilokarii (This format also for samdhdra type only ) 

tinnam -► lokanam (IAD) lokanam -► samaharo (POS) 

samaharo -► tilokarn (NID) 

trs. — " The collection of three worlds (is) tiloka by name." 


1 avadharanapubbapada 

2 padipubbapada / kunipatapubbapada 
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C. Tappurisa (Dependent Determinative Compounds) 

A definition for this type has: 

a. the first member in one of six cases, namely, accusative, instrumental, dative, 
ablative, genitive and locative cases, 

b. the second member and the whole compound in nominative case. 

A. With Accusative relation 

[(aranna (forest) = A + gata (the one who goes ) = B ] 

A-►B (Acc.) 

* arannam gato arannagato. 

arannam -► gato (10V) gato-► arannagato (NID) 

trs. — " The one who goes (to) forest (is) arahhagata by name." 

[(kamma (work) = A + kara (the one who does) = B ] 

A-► B (Acc.) 

* (yo) kammarh karoti / kato iti (so) kammakaro. 

yo -► karoti / kato (ASV) kammarh-► karoti / kato (IOV) 

iti -► kammakaro (CAU) so -► kammakaro (NID) 

trs. — " The one who does the work, he (is) kammakaro by name." 

Note: In the second example, the second member kara is a primary derivative 

derived from (kar + a- subjective case) but it cannot stand alone as a separate word. Con¬ 
sequently, an active verb of the same root is used instead in the definition. 

B. With relations Instrumental, etc. 

[(buddha (the lord Buddha) = A + bhasita (the one which is said) = B ] 

A-►B (Ins.) 

* buddhena bhasito buddhabhasito. 

buddhena-► bhasito (ISV) bhasito -► buddhabhasito (NID) 

trs. — " The one which is said by the Buddha (is) buddhabhasito by name." 
[(sangha (the Order of Bhikkhus) = A + bhatta (meal) = B ] 

A-►B (Dat.) 

* sanghassa bhattam sanghabhattam. 

sanghassa-► bhattam (PUR) bhattam-► sanghabhattam (NID) 

trs. — " The meal for the Order of Bhikkhus (is) sanghabhatta by name." 

[(nagara (town) = A + niggata (the one who went out) = B ] 

A-►B (Abl.) 

* nagarasma niggato nagaraniggato. 

nagarasma-► niggato (DET) niggato -► nagaraniggato (NID) 

trs. — " The one who went out from the town (is) nagaraniggato by name." 
[(buddha (the lord Buddha) = A + savaka (the disciple) = B 1 

A-►B (Gen.) 

* buddhassa savako buddhasavako. 

buddhassa-►savako (POS) savako -► buddhasavako (NID) 

trs. — " The disciple of the Lord Buddha (is) buddhasavako by name." 
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[(aranna (forest ) = A + vasa (living, residence ) = B ] 

A-►B (Loc.) 

* aranne vaso arannavaso. 

aranne -► vaso (LOV) vaso -► arannavaso (NID) 

trs. — " Living / Residence in the forest (is) arannavaso by name." 
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